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FENYOHAZA gyógyfürdő és nyaralótelrp Liptó vármegyében, a Fátra 
töveben, hatalmas fenyvesek övezte völgyben fekszik, 450 m. 

tengerszinfeletti magasság-
ban, a Kassa oderbergi vas-
út hasonnevű állomásától 
öt percznyire. Kitűnő ivó-
v z. Vízvezeték, csatorná-
zás és villamvilágitás. — 
Posta-, távirda- és táv-
beszélő-állomás helyben. 
Hat modern állami szálloda 
Modern vizgyógyintézet, 
fenyő-, sós- és szénsavas 
lürdők. Javalva táplálko-
zási zavaroknál, vérsze-
génység, sápkór, köszvény 
eseteiben, légzőszervi bán-
talmaknál, a központi és 
könnyű idegbetegségek kü-
lönféle alakjainál. Kirán-
dulások a vadregényes 
völgybe és az ott levő 
havasokra a 22 kilométer 
hosszú villamos erdei ipar-

vasuton. Fürdőidény május 15-től október hó végéig. Prospektussal és mindennemű fel-
világosítással szolgál a m. kir. fürdőgondnokság . 
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HALTENBERGER,KASSA 
• 

RUHAFESTÉS,'VEGYIT1SZTITÁS 
ELSŐRANGÚ, LEGRÉGIBB, ORSZÁGOS HIRÜ CZÉG! 

= F E N N Á L L 1 8 1 0 . É V Ó T A . = 

Lelkiismeretes, g y o r s munka! 
::: Kiterjedt postaforgalom! ::: 
Külön osztály gyászruhák festésére. 
Gallér-, kézelő-tisztitás (naponta 
::: átlag 24.000 darab). iü 

Tessék p r o s p e k t u s t kérni! 
Postaczim : Haltenberger Béla postafiókja, Kassa. 

A budai Szt. Lukácsfürdő „NAGY-
BA S Z Á L L O D Á J Á B A N " és „ T H E R -
MAL"-szál lodájában szoba tel jes e l -
látással naponként 10 K-tól feljebb. 
Minden szoba ki látással a Dunára. 
Kénes iszapfürdők és iszapborogatá-
sok. — Fürdőismertetést dí jmentesen 
küld a Szt. Lukácsfürdő rószv.-társ. 

Étvágyat javit, gyomorrontást megakadályoz a 

KRISTÁLY -forrás 
szénsavval telitett ásványvize. Legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Vidékre és külföldre kérjen fuvardijmentes 

= szállításról árjegyzést és czimezze : = = = = = 
Szt. L u k á c s t U r d ő - K u t v á l l a l a t , Budapest—Budán. 

MEGBÍZHATÓ, L E G J O B B 

• a r c z - t i s z t i t ó * 
é s s z é p i t o 
készítmények, melyek nem tévesztendők össze az ujabban 

forgalomba hozott, különféle nagyhangú reklámmal 
támogatott szépitöszerekkel. 

Kriegner - fé le AKÁCZIA - KRÉM 
rendkívül finom, kedves il latú arczkenöcs, mely az 
arczot iiditi, f r iss í t i , szépíti és fiatalítja. Pár nap alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltot . Kisimít ja a ránczokat, 
redőket. Ára 2 korona. Ehhez ajánlatos a 

Kriegner - fé le AKÁCZIA - PÚDER 
fehér, rőzsa és krém szinben. Párat lan a nap és 
szél befolyása ellen. Egy doboz ara 1 korona. 
Évtizedek óta közkedvelt a 

Kriegner-féle AKÁCZIA-SZAPPAN 
kellemes hatású és igen tartós. Ára 1 korona. 

Postán küldi KRIEGNER gyógyszertár 
Budapest, Kálvin - tér, Baross • utcza saroK. 

A HÉT ELŐFIZETÉSI ÁRA: 
Egy évre 20 kor. és félévre 10 korona. 

Reggelizés előtt fél pohár 
SCHMIDTHAUER- fé le = 

I&sználata valódi áldás gyomorbajosok-
tak és székszorulásban szenvedőknek. 

keserűvíz 
az elrontott gyom-
rot 2-3 éra alatt tel-
jesen rendbe hozza. 
Kis üveg 4 0 fill. 
Nagy üveg 6 0 f i l l . 
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HEBJELEN MINDEM VASfiRNAP. 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre ... _ kor. 20.— 
F é l é v r e ... » 1 0 .— 

Negyedévre ... _ » 5.— 

Egyes szám ára 40 fillér. 

p o l i t i k a i é s i r o d a l m i s z e m l e . 
SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Bzerkesztéség éa kiadóhivatal: 

. BUDAPEST, 
VIII., Népszinház-utcza 22. sz. 

Telefonszám: 61—38. 

H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e ü g y é n ó ti. 

— B u d a p e s t , május hó 7. 

Krónika. 

Hieronymi Károly. 

— május. 5. 

H e t v e n ö t é v e s embert szabad-e a Halá l tó l rekla-
málni ? A m i feladatot) örömet, b á n a t o t az élet embernek 
k i v e t e t t , az t m i n d fölélte. G y e r m e k e k ; u n o k á k marad-
n a k mögötte . E g é s z m u n k a emlékeztet arra, h o g y vo l t . 
E g y nemzet elismerése állit neki e m l é k k ö v e t . A Hiero-
nymiénál szebb életet alig élt va laki , férf iasabb halál 

. alig ért v a l a k i t . N y i t o t t szemmel, ép t u d a t t a l nézni 
a megszűnés elé — s m e g h a l n i ' halál tusa nélkül, e g y 
szempil lantás a lat t : ezt a kivételes k e g y e t az o lyan 

' élet megérdemelte , a m i l y e n t ő élt végig . 

Mégis összeszorul a sz ivünk. N e m lett volna szabad 
meghalnia. N e m élt m é g eleget. K ö z v e t e t l e n közelből 
l á t t a m ennek a g y ö n y ö r ű embernek küzde lmét az agg-
ság ellen. H i e r o n y m i v o l t a k é p p e n csak két é v v e l ezelőtt 

' született . S o k a t t e t t , sokat irt addig is, te l jes ember vol t 
' m ű k ö d é s e minden s z a k m á j á b a n . D e csak most ta lá l ta 

m e g önmagát , most , most ismerte föl m i n d a z t a n a g y -

• ságot, mely reá vár , most.érlelődött k i benne a sok részlet 
' mellett az egész konczepczió, melyre képes vol t . Most, 

most , — hetvenkétéves korában az i f j ú s á g ideál izmusa 
. k iserkedt a t a p a s z t a l t férfi érett lelkéből és csodákat 
- a k a r t művelni . N e m hitt a halálban, nem hit te el, h o g y 

öreg ember. A m i az t jelenti , h o g y mindig érezte a 
kor n y o m á s á t és elhessegette m a g á t ó l a halál gon-
dolatát . T e r v e k e t kovácsol t , m u n k á t m u n k á b a öltött . 
Ú g y s z ó l v á n a h i v a t a l á b a n lakot t és gondos szeretet 
óva védte őt ott a s a j á t megismerései elől. El-elszun-
dikált az íróasztalánál , de l e t a g a d t á k előle. S az öreg 
ember boldog vol t , ha erősnek és egészségesnek lá t ták , 
ha mások b i z t a k ereje e lpuszt i thatat lanságában, ha soha-
sem m u t a t t á k k i vele szembén, h o g y öregebb a vis-á-

• vis- jánál . 
Megkapó, szinte félelmetesen b á j o s v o l t erőlködése 

az aggkori tünetekke l szemben. R e n d k í v ü l i fizikumról 
beszélnek. É n n e m hiszek benne. L á t t a m őt b a n k e t t e k e n 
enni, inni. Jóizüen evet t , é lvezettel , ízléssel ivot t . S a 
fekete, h á v a n n a - s z i y a r k i nem került .a szájából . H o g y 
h o g y b i r j a ! csodálkoztunk v a l a m e n n y i é n , s neki jól 
esett ez a csodálkozás. 

— H o g y b i r j a ezt az önszüggész t ió t ! — gondol-
t a m én, s nem hit tem, h o g y soká bir ja m a j d ezeket 
az erőpróbákat , m e l y e k k e l ö n m a g á t a k a r t a m e g n y u g -

t a t n i : i lyen erős 'ember v a g y o k , én nékem m é g sok 
időm v a n . . - ' . .. . . . . 

Ta lán azért is vá l t oly végzetessé ránézve a r á s z a k a d t 
betegség, mert o lyan robusztus életet d iktá l t magára , 
mely m á r nem vol t neki való . Más öreg ember spórol az 
életével. L e m o n d a kval i tásról , h o g y meghosszabbítsa 
a k v a n t i t á s t . K o r á n fekszik, m é r t é k k e l táplá lkozik , dol-
gozik, óvó gonddal repará lgat ja az apró szervezet i rom-
lásokat. Ö n e m tehette , mert a k k o r n e m lett volna hite 
a b b a n a késő i f júságban, melyre szüksége vo l t , h o g y 
négy évi osztraczizmus után, k ibontsa kva l i tása i g a z d a g 
ská lá já t , s o lyan t e r v e k e t valósítson meg, miket m é g 
elgondolni is kalandosság. 

S ő csak ezeknek a k a r t élni. P u h a fészket h a g y o t t 
el, h o g y a m a g a s b a n k ő b ő l építsen l é g v á r a k a t . Családi 
életére- gondolva,. Peér G y n t j u t o t t sokszor eszembe, 
aki t ot thon a v i lág legcsodásabb asszonya v á r s ő mégis 
k i m e g y v i lággá a r a n y a t ásni, prófétaságot vállalni, igaz-
ságot teremteni. D e Peer G y n t m a g á n a k a k a r t szerezni. 
Hieronymi t u d t a , mi je v a n ot thon s nem m a g á n a k 
akart szerezni, h a n e m országának. A m a z elpusztult , 
mert önző vol t , . H i e r o n y m i n a k meg kel lett halnia a 
legnemesebb a l truizmus szolgálatában. • 

N e m f e l a d a t o m ismételni, amit m á s o k t ó l m á r t u d -
nak : miket csinált, m i k e t tervezet t . A sirba szálló ember 
a m a g a emberi különlegességében ta lán m é g n a g y o b b 
érték, mint ami o b j e k t í v e élete gyümölcséül előállt és 
előál lhatott volna. K e m é n y ész és l á g y sziv, ridegen 
józan belátás és t é t o v á z ó félénkség, mikor m á s emberek 
dolgaiba kel lett nyúlnia. Nyersen e lkergetett e g y százas 
küldöttséget : ha o lyan szegények, minek u t a z n a k 
annyian ? S lá tom levett k a l a p p a l e g y csoport paraszt 
közöt t állani, s jóságos szemmel végignézni a j á m b o r 
arczokat , ak ik sohasem hi t ték volna, h o g y a k k o r a ur 
o lyan egyszerű öreg ember- t u d lenni. Beszé l tem vele 
politikáról. Arra v o l t k íváncsi , mi nézhető rossznak és 
árta lmasnak a b b a n a rendszerben, m e l y n e k apostola 
volt . A kis d iáktól is tanulni akart ő, a n a g y pro-
fesszor. A n a g y konczepcz iókat apró detai lok meg-
ismeréséből a l k o t t a össze. Mindent tudni akart , azt 
is, amit a m ú g y is j o b b a n t u d o t t az informálójánál . 
Minden embert m e g t e t t a m a g a ellenőrének.' A más 
nézetét használta k i próbakőül , v á j j o n megáll-e mellette 
az övé. E z vol t egyéniségében a fö ldhöztapadt e x a k t s á g , 
a m a t e m a t i k a i kézze l foghatóságon alapuló életfölfogás. 
S ebbe kapcsolódtak bele a. n a g y á lomlátások — a k i fe j -
lődött m a g y a r iparról és közgazdaságról , a földön és a 
föld a lat t heverő kincsek föltárásáról, a m u n k a diada-
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Iáról és a g a z d a g s á g meghonosításáról . G y ö n y ö r ű köl-

t e m é n y e k f a k a d t a k a lánczhid-utczai dolgozószobában, 

m e l y e t K o s s u t h Ferencz lá tot t el' b ú t o r o k k a l és Hiero-

n y m i K á r o l y népesített be. szel lemekkel . 

Mindennek vége. Mégis K o s s u t h Ferencznek v o l t 

igaza s tiem H i e r o n y m i n a k . A bútorok m e g m a r a d n a k . 

A b ú t o r o k t o v á b b szolgál ják a h a z á t . A b ú t o r o k még 

sok-sok miniszternek kellemes zsongást f o g n a k okozni, 

amikor hátradől székébe és be lebámul ebbe az elegáns 

mahagóni-v i lágba. D e a testet len á lmok, a szerte-

röppenő gondolatok, m i k e t H i e r o n y m i h a g y o t t hátra 

megvalós í tat lanul , — v á j j o n megérzi őket az u t ó d ? 

N y á r lesz s a h ű v ö s teremben is b e n n rekedhet egy-

két legyecske. E z e k a l ighanem t ö b b kényelmet lenséget 

okoznak a testetlen gondolatkisérteteknél . 

K ó b o r T a m á s . 

A te zongorád, 

i. 
/ 

Tavaszi tusák sebzett bajvívója 
Oltár márványán hüti homlokát — 

. Az én oltárom a te zongorád. 

Az én oltárom a te zongorád . . . 
Hüsitő harmat hull' beteg szivemre — 
Tavaszi lázak őszi requiemje. 

Tavaszi lázak őszi requiemje, 
Balzsam, melytől seb gyógyul, láz iohad — 
Engesztelő szent miseáldozat. 

Engesztelő szent miseáldozat. . . 
S én hittel mondom örök zsolozsrhámat: 
Szent, szent, szent nékem ez a néma bánat — 

Az életem tartalma ez a bánat . . . 

II. 

Mimóza, lásd, hiába: elárult az az egy dal, 
Mely, akkor, vallomás volt: pár félénk, szűzi akkord, 
Mely — egy egész életre — az életembe markolt. 
Mimóza, hidd él nékem : a zongora sosem csal: 
Egy szerelmes szavad volt. 

Az álmod árulója, egy pillanat, amelyben 
Szemérmes leánylelked remegve kivirágzott, 
S én hálásan fogadtam, mint egy fehér virágot, 
— — Aztán: más dalok jöttek, hogy másnap másnak zengjen 
Nyiló asszonyiságod . . . 

De az a dallam él még, meghalkulva, de tisztán, 
Bár benne .soha többé nem találkozunk már mi — 
Ó, titkolt lányszerelmek meleg melódiái! 
— A kis húgaid nézem . . . Sok kurtaszoknyás kislány . . . 
S mind tanul zongorázni. . . ' 

R é d e y Tivadar. 

özsonna. 
Irta: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ. 

P i r o s k a n é g y éves. P i r o s k a az aszta lnál ül a n a g y -
a n y a ebédlőjében. A v i r á g o s v á z á k , a fehér és fekete 
t o r t á k közül s á p a d t a n k a n d i k á l k i szőke fe je , a m e l y 
olyan, m i n t h a fél ig porczel lánból , fél ig czukorból lenne. 
Okos és h ideg-kék szeme lelkesen b á m u l . H a l e h u n y j a , 
hasonlit a k o m o l y és i l ledelmes a l v ó b a b á k h o z . 

A dé lután ideges z a v a r b a n m u l t el. A l i g ebédelt 
meg, a bonne a kis s z o b á b a czipelté és f e j é t sokszor 
e g y m á s u t á n b e l e m á r t o t t a a gőzölgő v izbe . A v i z sütötte 
és a s z a p p a n h a b h u n c z u t u l csipte a szemét, u g y hogy 
sokszor kel let t h u n y o r g a t n i a , m i g ú j r a lá tot t . A r r a is 
emlékezett , h o g y a pádlón széles "aranytócsákban f o l y t 
össze a n a p f é n y . A z u t á n a t ü k ö r elé á l l í tot ták . I t t a 
bonne e lővette az a n y a fehér • e le fántcsontfésüjét és 
sokszor e g y m á s u t á n v é g i g t é p t e nedves h a j t incseit s ez 
n a g y o n , n a g y o n f á j t . V é g ü l e lkészültek, beül tek e g y 
kocsiba és a n a g y a n y a l a k o m á j á r a mentek. F é l n é g y 
lehetett . 

E k k o r m á r az u t c z á k r a csokoládészinü f é l h o m á l y 
ereszkedett . P i r o s k a fe jecské jé t a kocsi a b l a k á h o z 
n y o m t a s n y u g t a l a n u l nézte az e lsuhanó h á z a k a t . F ü l e 
pirosra g y u l l a d t az i zga lomtól . A sötét kocs iban o l y a n 
vol t , m i n t k é t p icz ike láng. Szeretet t v o l n a sirni, de 
félt , h o g y a z a n y a m e g h a r a g s z i k és ő s a j n á l t a a z a n y á t . 
H o g y ne okozzon neki f á j d a l m a t , i n k á b b dobolt az abla-
k o n és n a g y o k a t és ősz intéket n y e l t . 

Mire m e g é r k e z t e k , m á r g y ú j t o g a t t á k a l á m p á k a t . 
H i d e g dé lután v o l t , k o r á n sötétedő. P i r o s k a g y o r s a n 
fe lsuhant a lépcsőn és k i n y i t o t t a az óriási ü v e g a j t ó t . 
A n a g y a n y á n á l e g y á l t a l á n minden ü v e g b ő l v a n . E g y 
pi l lanat a lat t v é g i g n é z t e a folyosót , a m e l y a szobából 
k i r a k o t t b ú t o r a i v a l ünnepi i z g a l m a t ke l te t t s sokáig 
b á m u l t a az asztalon a mayonnaise-halat , a rákpásté-
tomot , a t o r t á k a t és a s a j t o t a különös ü v e g b o r i t ó v a l , 
v a l a m i n t a köpczös, vörös rumosüveget , mel let te a k é k 
czukortar tót , a m e l y máskor mindig a kredenczen á l l o t t . 
a g y e r t y a t a r t ó k mellett . E z egy kissé n y u g t a l a n í t o t t a . 
D e igy v a n ez mindig deczember m á s o d i k á n , Auré l ia 
n a p j á n , mert ekkor a n a g y a n y a n e v e n a p j a v a n . E z e n a 
napon a porczel lántálakon sárga p i s k ó t á k á l lot tak , 
a m e l y e k b e apró mandula- és m o g y o r ó s z e m e c s k é k vol-
t a k belesütve, üvegszerüen csillogó, b irsa lmasaj tsze let-
k é k , rubinpirosak, v a g y h a l v á n y r ó z s a s z i n ü e k , marczi-
p á n o k és g y ü m ö l c s k e n y e r e k . B e n n a t ú l f ű t ö t t és l a n k a d t 
levegőt rózsafüstölő c z u k r o z t a , a m i t az i zzó v a s l a p á t r a 
v e t e t t a cseléd, v é g i g j á r v a vele a s z o b á k a t . A k a n á r i 
a forróságban a lé lva cs ipegett kis k a l i t k á j á b a n . F ö n n 
az á l l v á n y o n a k i t ö m ö t t e v e t szőre m a j d n e m tüzet 
fogott . M e g g y ú j t o t t á k az összes g y e r t y á k a t és a lám-
p á k a t , az óriási petró leumlámpakolosszust is, a m e l y „ 
az ebédlőaszta l fö löt t lógott és csak i lyen ünnepi a lkal -
m a k k o r égett , mie lőt t a rokonság k ü l ö n b ö z ő t a g j a i 
— n a p o k k a l e lőbb — m e g v i z s g á l t á k , v á j j o n n e m mond-e 
csütörtököt a n a g y estélyen. Csak kevesen é r t e t t e k 
hozzá . 

P i r o s k a e l k á p r á z v a ál lott a fénytengerben. 
E g y e n e s e n a szalonba ment , ahol sok asszony, 

leány és f iu l á r m á z o t t . Megállt a piros s z ő n y e g közepén. 
A f ia ta lemberek fe lugrá l tak , kezet csókol tak a z a n y á -
nak, de őt nem v e t t e észre senki . P e r c z e k i g állt igy 
d u z z o g v a , v á r a k o z v a és kémle lődve . V é g r e Tus i , az 
unokanővérö- észrevette . 

— H o g y v a g y , Pir i ? .— kérdezte , és t o v á b b ment. 
P i r o s k a felelni akart , de n e m j ö t t s z á j á r a szó. 

Z a v a r b a n v o l t és n e m értette , miért kérdeznek tőle 
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olyast, amelyre ugy sem várnak feleletet. Torka össze-
szorult a méregtől. F á j t neki, hogy mind jól mulatnak, 
nélküle is. Már az anya se törődik vele. A leányok, dbi, 
Ik i és Mary ott ülnek a teaasztalnál két katonatiszttel 
és reá se hederitenek. 

A bonne megfogta kezét. 
—- Allons chérie . . . 
A zöld d iványra ültette. 
Piroska most nézte a leányokat. A katonatisztek 

czigarettáztak és udvaroltak, különösen Ibinek, aki 
a legyezőjével hadonászott s folytonosan kaczagott . 
E g y i k hadnagy, a szőkebajszu, r i tkábban szólott, de 
mihelyt k inyi tot ta a száját , a leányok m a j d n e m szét-
p u k k a d t a k .a nevetéstől. Most is mondott valamit . 
Elkérte Ibi legyezőjét és legyezni kezdte magát . Piroska 
erősen figyelt. 

— Szép legyezője v a n — f o l y t a t t a a hadnagy és el-
eltorzitotta arczát. 

Viharos kaczagás. 
— Rudi , — mondta egyik leány — magából gyö-

nyörű leány lenne. 
— Igen ? E z t már sokan mondták nekem. 
Szavai most is harsogó nevetésbe vesztek. Tényleg 

ugy mondta ezt, mint aki kicsit biztos a sikerében s 
t u d j a , hogy szellemes, kedves és elragadó. Piroska 
azonban az egészből semmit sem értett. Miért kell ezen 
nevetni ? A hadnagy a levegőbe dobja zsebkendőjét 
s a lányok újra kaczagnak. Piroska előrehajolt s fejecs-
ké jét képtelen gondolatok szorongatták és szégyelte 
magát , hogy ilyen buta. K ö z b e n a zavar egyre nőtt. 
Ret tentő sokan jöttek. Először egy sápadt, nagyorrú 
hölgy, az urával, egy vörösszakál las kövér úrral. A z u t á n 
sok-sok leány és még több fiu. A lárma már olyan nagy 
volt , hogy egymás szavát sem értették. Mindenki beszélt 
és senkisem figyelt. Zongoráztak, hegedültek, énekeltek, 
fütyül tek , kukorékoltak és sipoltak. A sápadt kis leány 
pedig reménytelenül, sóvárgó szemmel várta, hogy 
végre észrevegyék. 

Á t m e n t a másik szobába is.. Ot tan egy öreg urat és 
egy öreg nénit figyelt, akik németül beszélgettek. 
A divány sarkába húzódott s halhatatlan megvetéssel 
méregette őket. E z t gondolta magában : 

— Érthetetlen, milyen gyerekesek ezek a nagyok. 
Most játszanak előttem és* fontoskodnak, hogy értik 
egymást , holott egész bizonyos, hogy ezt a beszédet 
senki a világon se értheti. Hiszen én se értem. 

E k k o r a n a g y a n y a kézenfogta és bevezette az ebéd-
lőbe, ahol egy hosszú fehér asztal volt felterítve a lako-
mára. A többiek ott ültek mind. Piroska az anya mellett 
kapott helyet. I t t már kissé érdekesebb volt a társaság. 
Közvet lenül előtte ott csillogott a tortakés, amit kezébe 
is vett , de az a n y a n y o m b a n letétette vele és igy csak 
az angyalos tányérban gyönyörködhetett . A többiek 
különben éppen olyan értelmetlenségeket beszéltek, 
mint. előbb. E g y pufók, zöldruhás hölgy, a ki — mint 
Piroska észrevette. — a békához hasonlított, állandóan 
a rokonairól fecsegett. A másik mindenkitől azt kér-
dezte, hogy érzi magát , de akárcsak Tusi, nyomban el 
is fordította fe jét . E z a hölgy most a mamához fordult : 

— H o g y v a n a kicsike ? 
— Köszönöm, elég jól. 
— Csak el ne rontsa a g y o m r á t . . . 
Piroska nézte a nénit, a sok tarka ruhát, a szines 

tortákat , a tányérokat és türelmetlenül feszengett a 
székén. 

A néni beszédén annál inkább csodálkozott, mert 
látta, hogy az ozsonnán ő eszik a legtöbbet. A többiek 
is borzasztó sokat ettek. Megitták a haboskávét , azután 
jött a pecsenye, a torta, a gyümölcs, a sajt és még mindig 

nem laktak jól. A pufók hölgy, akinek mindenki bókolt, 
mennyit megsoványodott a nyáron Marienbadban, már 
harmadszor vet t a habostortából. E g y é b k é n t még 
nagyobb zaj volt , mint ozsonna előtt. Most az öreg urak 
már kur jantot tak is. A körszakállas bácsi — kezében 
egy pohárral — felkelt és beszélni kezdett . Piroska 
nagyon figyelt, de egy szót sem értett belőle s nem tudta , 
haragszik-e a kövér ur, v a g y csak bolondozik? Szá ját 
szélesre tátotta , homlokát elöntötte a vér. Kiabál t . 

• Kékeslila erek dagadtak a húsos homlokán. Szemöldökei 
pedig kísértetiesen ugráltak, vi l logtak és czikáztak. 

— A z a barátság, amely bennünket ehhez a házhoz 
füz, helyesebben az a szeretet, amely mindenkit elfog, 
midőn — ha szabad m a g a m ugy kifejezni — ebbe a 
szentélybe lép . . . ebbe a szentélybe, amely . . . 

Piroska erősen nézte az orditó urat . 
A z apához hasonlított, mikor szidja a cselédeket. 

De a többiek mosolyogva néztek rá és nem sirtak, hanem 
integettek, helyeseltek és zörögtek a vil láikkal. Piroska 
hol a kövér űrra, hol a.vendégekre nézett. N e m volt tisz-
tában, nevetni kell-e v a g y sirni ? A z orra viszketett , 
szeme égett s a mellét va lami különös félelem csik-
landozta. K ü n n a konyhában pedig a vil lamoscsengők 
szüntelenül berregtek. Cselédek jöttek-mentek, a j tók 
csapódtak. A szavak, hiába próbálta elhesselni, mér-
gesen zümmögtek szája körül, mint a darazsak. Füle 
csengett. A z u t á n a kövér ur magasra emelte poharát 
és kitört a beszéd ; a vendégek felkeltek, az üvegtányérok 
újra ugy csörömpöltek, mintha millió apró szilánkra 
törtek volna. A másik szobában bútorokat to logattak. 
A z egész egy rossz álomnak látszott, amelyből nem-
sokára fel fog ébredni. De hiába meresztgette szemét. 
Még mindig előtte vol tak a vendégek. A folyosón fel-
tűntek a czigányok. G y a n t á z t á k a vonót, hangolták a 
hegedűiket, tust húztak a beszédre. At tó l tartott , hogy a 
plafon a fejére szakad, kőpor hull a társaságra s a ház 
összedől. Orrábán a kénesgyufa émelyitő füst jét érezte. 
E g y fiatalúr a zongorához ugrott es dühösen rácsapott, 
mintha bántalmazni akarta volna. A bus macskazenébe 
kétségbeesetten hangzott belé az urak dörmögése, a 
lányok és asszonyok vihogása. 

Piroska fel akart kelni, de nem birt. K é k szemét 
rémülten jár tat ta körül a szobán. Arcza halálsápadt lett. 

— Hisz ezek bolondok ! — gondolta, magában., 
— Hisz ezek egytől-egyig meg vannak őrülve . „ , 

A z t á n torkaszakadtából elkezdett sirni.. -

Toll és tőr. 
— máj. 5. 

' ARADON GYŰLÉST TARTOTTAK a z u j s z ö v e t s é g 
hivei. Éltették, nágyon sokat éltették az álta-
lános választójogot, amire igazán nagy szük-
sége van a választójognak, mert két olyan párt 
vette azt védelmébe, hogy most már csak egy 

imádság mentheti meg a sokat sürgetett reformot. Meg 
kell adni, hogy az urak szépen és sokat imádkoztak Aradon. • 
Ennyi nagynevű és nagyhírű előimádkozót rég hallottunk 
egy napon. .Sorban vonultak fel a kapaczitások, akiket 
a közönség nagy lelkesedéssel és még nagyobb türelem-
mel hallgatott végig. De még ennek a közönségnek a türelme 
se végtelen, de sajnálni való, hogy a türelme éppen akkor 
fogyott el, amikor a feministák küldötte akartar elmondani 
a maga imádságát a választójogért. Ezt a küldöttet mái-
nem hallgatták meg s a lehurrogott hölgy, kénytelen volt a 
betanult szónoklatot kipakolatlanul visszahozni Buda-
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pestre. Az általános választójog uj korszaka tehát pom-
pásan kezdődik. A választójog legyen általános, de a szólás-
jog kivételes. Még be se ültek a hatalomba s máris zsarno-
koskodnak. összefognak egy nő ellen s nem engedik szó-
hoz jutni. Igy fest a helyzet, ha fölületesen biráljuk. De 
behatóbban nézve az eseményeket,. azt látjuk, hogy a szö-
vetségesek csupa figyelemből és gyöngédségből zsarnokos-
kodtak. Justh korrekt gentleman, aki nem veszi lelkére, 
hogy ebből a harczból még a nők is kompromittálva kerül-
jenek ki. Justhnak igaza van : a nő vigyázzon a múltjára. 

Az AGRÁRIUS MÁGNÁSOKNAK volt egy ügyvéd-
képviselőjük, aki addig kereste a parlamentben 
a mágnások kegyeit, mig a nagybirtokosok 
megtették ügyvédüknek. E z sok munkával és. 
jövedelemmel jár s azért megértjük, hogy N a g y 

Emil ritkán mutatkozik mostanában a parlamentben. A kép-
viselőház azonban nem érzi hiányát, mert akadt már utódja 
Baross János ügyvéd személyében. Ma Baross János az, ami 
Nagy Emil volt egy-két évvel ezelőtt. Parasztok választot-
ták meg őt is éppen ugy, mint Nagy Emilt, de Baross János 
sem a parasztokat, hanem a mágnás nagybirtokosokat kép-
viseli a parlamentben. A mágnásoknak ugyan van elég 
telivér mágnás képviselőjük a parlamentben, de a mágnás 
nem tart ja nobilis dolognak, hogy a saját ügyének ő maga 
legyen a védelmezője. Szebben, meggyőzőbben hat, ha a 
nép gyermeke panaszolja fel a parlamentben, hogy a nagy-
birtokosok helyzete tűrhetetlen s tenni kell valamit az érde-
kükben. Baross János vállalta a nép egyszerű gyermeké-
nek ezt a szerepét s egy pár gyönyörű elégiát zokogott el a 
hitbizományosokról. A hitbizományt reformálni kell, mon-
dotta a nép egyszerű gyermeke. Reformálni, mert a mai 
rendszer nem kedvez se az országnak, se a hitbizományosok-
nak, se — Baross Jánosnak. Ezt az utóbbit nem ő mondotta, 
hanem a parlament hozzágondolta. Ravaszok az urak a 
parlamentben. 

NEHÉZ DOLOG TOLVAJOKTÓL LOPNI S ha professzo-
rok' megállapítják, hogy valakinek doktori érte-
kezése nem plágium, mérget vehetünk rá, hogy 
az értekezés a szerző legsajátabb munkája. Nem 
ártjuk magunkat ebbe az aftérbe, csak különösnek 

találjuk, hogy a professzor urak hónapok multával becsületes 
szerzeménynek találnak valamit, amiről hónapokkal.ezelőtt azt 
állapították meg, hogy lopott jószág. Ugy látszik, a professzor 
urak a priori lopott holminak ítélnek meg mindent s csak azután 
látnak hozzá annak kiderítéséhez, hogy a holmi becsületes szer-
zemény. Ez megforditottja a büntető eljárásnak, mely tudva-
levőleg becsületesnek tart mindenkit mindaddig, amig annak 
az ellenkezőjét rá nem bizonyították az emberre. Igy csak az 
inkviziczió dolgozott, mely az igazságot nem szívesen találta 
meg. Örvendjünk, hogy az igazság ilyen eljárás mellett is diadal-
maskodott, s hálálkodjunk, hogy az affér végre-valahára befeje-' 
ződött. A professzoroknak azonban szíves figyelmükbe ajánljuk, 
hogy egy tolvajért kár ilyen messzire menniök. Találnak köze-
lebb is nem egyet, de akárhányat. 

PROHÁSZKA PÜSPÖK KÖNYVÉT magához vette 
az egri gimnázium könyvtárából az intézet 
egyik tanára és végigolvasta. U g y látszik, hogy 
Prohászka könyvét ném lehet büntetlenül ol-
vasni. Ezt ' bizonyítja az a körülmény, hogy a 

tanárt hetek múlva büntetésből áthelyezték Sümegre. A 
könyv olvasása és a tanár áthelyezése közben mindössze az 

történt, hogy a tanár malicziáskodott. Prohászka azt irja 
könyvében, hogy az ember hivatása a faj fen tartás. 'A tanár 
e valóban korszakos gondolat mellé odaírta széljegyzetnek: 
A püspöké is ? A széljegyzetet észrevették a tanár kollégái, 
nagy esetet csináltak belőle és a malicziáskodó tanár most 
már Sümegen elmélkedhetik arról, hogy mi az ember és mi 
a püspök hivatása. Az affér tanulsága, hogy az ember ne 
olvassa Prohászka írásait, s ha mégis olvassa,, ne kérdez-
gessen s ne tamáskodjék abban, hogy a püspök is ember. 
Különösen pedig ne irjon olvasás közben széljegyzeteket, 
mert vannak kongreganisták, akik Prohászka könyvében 
nem a tudományt, de a széljegyzeteket keresik. Tessék hát 
vigyázni. Prohászka könyve kelepcze, de kelepczének kétség-
kívül kiválóbb, mint tudományos munkának. 

A z OPERA-ZENESZERZŐ KATEKIZMUSA. 

— Ki az opera-zeneszerző ? 
— Az opera-zeneszerző az az ur, aki azt, amit fáradságos 

uton szerez, mindenféle ajándékokra kiadja. 
— . Mivel zongorázik az opera-zeneszerző ? 
— Kézzel zongorázik. 
— Mivel ad az opera-zeneszerző ? 
— Két kézzel ad. 
— Mit nyújt az opera-zeneszerző a közönségnek ? 

• — Egy darab zenét nyújt. 
— Mit nyújt a primadonnának ? 
— Gyémántfülbevalókat nyújt. 
— Mennyit ér egy darab zene ? 
— Egy darab zene semmit sem ér. 
— Mennyit ér égy gyémántfülbevaló ? 

Az ! . . . ér ! 
— Jó zeneszerző Puccini ? 
— Nem jó zeneszerző. 
— Miért nem jó zeneszerző ? 
— Mert'tagadja a szép elvet: szerezni és szerezni hagyni. 

Ő csak szerez, de nem hagy szerezni. 
— Hát ki a jó zeneszerző ? 
— Hát ki ? Az Erlanger ! 
— Kinek kéne irnia a magyar királyi Operaház összes 

darabjait ? 
— Az Erlangernek. 
— Mi jogon játszszák a Tesszát ? 
— Ajándék-operának ne nézd a jogát. 
— Van gyémánt a Szamosi Elza torkában ? 
— Van. Egy buton, melyet Erlanger küldött. Ezért 

énekel oly rosszul. 
— Ha Erlanger brilliánsokat tesz a primadonna fülébe, 

mit kellene a közönség fülébe tennie ? 
— Vattát. 
— Mit jelent egy zeneszám után a következő szó: >>bis« ? 
— Bis dat, qui cito dat. 
— Mi a szereposztás ? 
— A szereposztás egy viszonylat. Annál jobb a szerep, 

mennél jobb viszonyok közt él a szerző. 
— Szerző alatt librettista is értendő ? 
— Egy fenét a hasába. ^ 
— Mért épp a hasába ? 
— Miért ne ? 
— Mit jelent a dalműben a szólószám ?" 
— Szép ajándékot. 
— Mit jelentenek a karok ? 
— Egy pár koronát, amit a zeneszerző visszakap. 
— Tekintettel a butonokra, melyeket a hölgyek kaptak, 

milyen muzsika az Erlanger-muzsika ? 
— Fülbemászó muzsika. 

Maximus. 
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Krónika II. 

Az Akadémiáról. 
— máj. 5. 

Heinrich G u s z t á v , a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a -
démia — be kell va l lani — eléggé agilis főt i tkára , a 
mul t héten, a közülés u t á n e g y kis kortani tévedésbe 
esett. L e g a l á b b erről a tévedéséről tanúskodik az a 
n y i l a t k o z a t a , amelyet a közülés k a p c s á n és meglehe-
tősen ingerült hangon t e t t és a m e l y n e k a ve le je a klasz--
szikussá lett mondás : it ürer, k e r v á n gecser, a k u t y a 
ugat , a . k a r a v á n halad. A n a k r o n i z m u s . Ma m á r mi 
k u t y á k ha ladunk, a kara várínak pedig — kihul lott 
m á r a legutolsó z á p f o g a is. 

Mert igy és csakis igy lehet érteni Heinrich Gusz-
t á v ki je lentéseinek a k ö v e t k e z ő peremptór ikus kezdő-
passzusát : »az A k a d é m i á n a k semmi köze a közönség-
hez, a s a j t ó n a k semmi köze az Akadémiához«. H a éz 
a ki je lentés nem bizonyos f o k ú megalomániára intő 
elszólás vol t , h a n e m c s a k u g y a n jól megfontol t véle-
m é n y e a f ő t i t k á r n a k , a k k o r Heinrich G u s z t á v m a g a 
is te t ten érte m a g á t az anakronizmus bűnében, mert 
a s z a v a i n a k csak e g y értelme lehet. H a az A k a d é m i á -
n a k nincsen többé semmi köze a közönséghez, a k k o r 
a k a r a v á n c s a k u g y a n megál l t , m e g s z ü n t e t v e a ha ladást 
azon az uton, amelyet h a j d a n á b a n ki je lölt »egy v a l a k i 
a közönségből« a számára azzal , h o g y l e m o n d v a egy 
esztendei jövedelméről , a b b a n az é v b e n megélt a z o k n a k 
a b a r á t a i n a k a n y a k á n , a k i k valósz ínűen szintén n e m 

• akadémikusokból , . hanem, a m a g y a r közönségből tel-
iettek ki. A k k o r tehát , amikor a k a r a v á n — ezt is meg-
v a l l h a t j u k — egész uri m ó d ó n felszerelten az ú t j á r a in-
dult , mégis csak szüksége vol t m é g a közönségnek a m a 
közéhez, a m e l y e t H e i n r i c h G u s z t á v mq o lyan n a g y ú r i gesz-
tussal utasi t vissza. É s gondolom, szüksége vol t a közön-
ség, lenézett közéhez a k k o r is, amikor bekasszá l ta ezeket 
a csak hirtelenében összekapkodott a l a p í t v á n y o k a t : a 
F a b r i c z y - a l a p i t v á n y 259.000 k o r o n á j á t , a Feriduíi be j 
258.000 k o r o n á j á t , a Z i c h y A n t a l 40.000 koronás h a g y a -
tékát , a Semsey-a lap 189.000 k o r o n á j á t , a V i g y á z ó -
a l a p i t v á n y 68.000 k o r o n á j á t , a Schreiber-féle K a u t z -
emlékalap m a j d 11.000 k o r o n á j á t , n e m is beszélve a 
Teleki , F a r k a s - R a s k ó , Wodiáner , L u k á c s Kr isz t ina , 
Marczibányi , Vojni ts , K ó c z á n és e g y é b unalomig köz-
t u d o m á s ú és m é g az önképzőkörökben is ismeretes 
a l a p í t v á n y o k r ó l , m e g a kisebb e g y p á r ezer koronás 
a d o m á n y o k r ó l . Gondolom, h o g y ezek a fentebb tisztelt 
urak és úrnők is u g y a n a n n a k a m a g y a r közönségnek a 
sorából te l tek ki , á m e l y l y e l a közösséget most Heinrich 
G u s z t á v v a l ó b a n Cidhez mél tó büszkeséggel t a g a d j a 
m e g : A z o n k í v ü l : az A k a d é m i a k i a d v á n y a i é r t é v e n k i n t 
394 intézet , k ö n y v t á r , egyesület , iskola, kaszinó, m u -
zeum, k ö r satöbbi fizet évi á t a l á n y t . U g y a n c s a k v a s t a g 
opt ikai csalódás v o l n a tőlem, ha az t hinném, amit 
Heinrich G u s z t á v b i z o n y á r a hisz, h o g y mindez az in-
t é z m é n y ü n k szintén n e m a m a g y a r közönséget jelenti . 
É.s a l ighanem apprehenzió t á m a d n a abból , ha ezen a 

vonálon a z u t á n m e g a m a g y a r közönség jelentené k i , 

h o g y »semmi k ö z ö m az Akadémiához«. Ejnye' , H c i m 

rich G u s z t á v a k k o r b izonyosan k u l t u r á t l a n s á g o t és 

részvétlenséget emlegetne és akkor igaza is vo lna. 1. 

Mert csak k i fordí tot t v a s f a z é k a l a t t fö lhet m e g 

az a gondolat , h o g y az A k a d é m i á n a k és e g y á l t a l á n 

t u d o m á n y o s intézetnek semmiféle köze nincs a közön-

séghez. H á t a k k o r mihez v a n köze ? Mi a czél ja , mi a 

rendelése, mi a létének az a lapja , a meglétének a bármi-

féle jogosultsága ? Mivel az A k a d é m i a k é n y t e l e n be-

ismerni magáról , h o g y n e m t u d dolgozni, tehát Hein-

rich G u s z t á v nobilis dolognak, az A k a d é m i á h o z illő 

dolognak t a r t j a ezt áz impotenczia-beismerést bele-

gubózni a b b a a n a g y o t p u f f a n ó ki je lentésbe, h o g y a 

közönségnek semmi köze sincs az A k a d é m i á h o z ? E z t 

az expektorácz iót a v a s k a l a p keretein t u l mindenki 

csak e g y f o r m á n értheti . U g y , h o g y a k a r a v á n megál l t és 

messze e lmaradt a m ö g ö t t a közönség m ö g ö t t , a m e l y -

hez m a m á r v a l ó b a n és a szó legs ivárabb értelmében 

nincsen t ö b b é semmi köze sem. 

É s — h o g y á t t é r j e k a fő t i tkár ki je lentésének a 

másik részére is — m é g messzebb e lmaradt m ö g ö t -

t ü n k , kel lemetlenül . hangosan csaholó it-ek m ö g ö t t , 

akiket a vu lgár isabb török n y e l v köpek-nek is nevez . 

D e eb v a g y k u t y a , az m i n d e g y k u t y a és ez a k u t y a 

b i z o n y m a m á r annyira eléje szaladt a k a r a v á n n a k , 

h o g y a k a r a v á n - b a s i a befogot t fülén, keresztül n e m 

a k a r j a meghal lani az ugatását . 

Már h o g y azért ugy-e , mive l az ebugatás n e m hal-

latszik fel a m e n n y o r s z á g b a ? Jó. Mivel Heinrich Gusz-

t á v a priori m e g t a g a d j a az ujságirótól a t u d o m á n y h o z 

v a l ó hozzáértést , tehát erre a fe l tet t és g y a n í t o t t ellen-

vetésre n e m ujságiró felel, h a n e m o lyan v a l a k i , ak inek 

a t u d o m á n y o s m i v o l t á t al igha f o g j a kétségbe v o n n i ' 

Heinrich G u s z t á v . A v levegő e g y i k l e g n a g y o b b hőse, 

a m a t u d o m á n y á n a k , . a repülésnek e g y i k ö r ö k h e v ü 

harczosa, Tissandier Gaston ir ja m e g azt a megf igye-

lését, h o g y az utolsó földi hang, ami a l é g h a j ó utasához 

m é g felhal latszik a kiet lenül m a g a s régiókba, éppen az 

a közmondásbel i k u t y a u g a t á s . Fenn, v a l a h o l éteri 

közelségekben elhal lgat m á r a harangringás és meg-

némul a g y á r i k ü r t bömbölése. A z o k az elhigult levegő-

rétegek n e m vesznek fel m á r semmi, de semmi földi 

hangot többé, csak éppen az ebcsaholás éles csendülé-

sét. E z nem tréfa és nem triviál is hasonlat , h a n e m tu-

d o m á n y o s tapaszta la t , aminek a v a l ó igazságáról fel-

v i l á g o s i t h a t j a Heinrich G u s z t á v o t a M a g y a r T u d o m á -

n y o s A k a d é m i a I I I . osztá lya , ha nem röstelli érte a 

kérdezősködéssel v a l ó fáradságot . 

É s m i v e l a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a e l - T 

végre mégis csak ot t viseli -a nevében a t u d o m á n y o s 

jelzőt is, egészen a Heinrich G u s z t á v "egyéni Ízlésére 

és meggyőződésére b i z h a t ó rá, h o g y a k u t y a u g a t á s n a k 

e k k é n t szerencsésen k i h á m o z o t t kérdését h o g y a n in-

tézi el. V a j fon megtagad-e a levegőjárás 'mai t u d o m á -

n y á v a l is az A k a d é m i a nevében minden k ö z ö s s é g e t , ' — 

mint ahogyan az A k a d é m i a v a l ó s á g b a n m e g t a g a d , 

mert m i a t t a u g y a n p o t y o g h a t n a k a b á r g y ú aeronauták 
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a I I I . osztá ly még mindig a coelenterák bélférgeinek 

a k u t a t á s á v a l vesződik, — a v a g y pedig ráhelyezkedik 

a m a g a s z a k m á j a szerint a filológia a m a z igazságára, 

h o g y a k ö z m o n d á s o k b a n sokszor a nép bölcseségé rej-

tőzködik . 

E g y kissé b i z o n y ad absurdum v a n h ú z v a i t t a 

fő t i tkár i ket tős ki jelentés, de a l ighanem ott is v a n a 

l e g j o b b helyén. Hiszen az u t á n a s o k k a l nobi l isabb 

és s o k k a i ősz intébb va l lomás után, a m e l y l y e l Berze-

v i c z y A l b e r t to l ta félre a v i t á b ó l Heinrich G u s z t á v 

ki jelentéseit , nem is keik t ö b b é o lyan n a g y o n k o m o l y a n 

venni a f ő t i t k á r nye lvebot lása i t . B e r z e v i c z y kényte lén-

kellet len beva l lo t ta , h o g y az A k a d é m i a m u n k á j a b i z o n y 

szegényes, sőt a l e g n a g y o b b részében meddő, az a k a d é -

m i k u s o k sti lusa pedig egyenesen olyan, hogy . — nos, 

h o g y ha burkol t f o r m á b a n is, egyenesen elnöki meg-

rovást érdemel. E z a k i fe jezés meglehetősen ' iskola-

szagu, de csupán csak m a g a az A k a d é m i a tehet róla, 

h o g y az emlegetése n y o m á n tüstént iskolaszagtól lesz 

kel lemetlenné a levegő. Hiszen iskolaszagu m a g a az 

az egyet len mentség is, amit az elnök védelmii l h o z o t t 

fel, h o g y : az A k a d é m i a szegény. Szegény ám, de 

a h o g y a n f e n t e b b m á r szerencsénk v o l t f u t ó a n meg-

m u t a t n i , nem a sportulákban, h a n e m o lyan e g y é b 

j a v a k b a n , a m e l y e k n e k az összeadogatását a z u t á n m á r 

c s a k u g y a n hiába v á r j a a közönségtől . Sőt u g y látszik, 

h o g y éppen a közönségnek kellene várni tőle ezeknek 

az átértékelt j a v a k n a k a lelkekre és az elmékre v a l ó 

szétosztogatását . 

E g y e b e k b e n pedig az idei közülés megint csak 

bus t a n ú b i z o n y s á g o t tesz arról, h o g y elsőnek szánt 

és annyi reménynyel , a n n y i hittel , o lyan sok szeretettel 

l á to t t t u d o m á n y o s i n t é z m é n y ü n k régen le jár t , össze-

' töpörödött , je lentéktelenné és tekinté lyte lenné zsu-

gorodott össze. E s ennek a v i lágért sem az a m a g y a r 

közönség az oka, a m e l y l y e l m e g t a g a d Heinr ich Gusz-

t á v minden közösséget, h a n e m éppen el lenkezően, az 

az ásatag felfogás, az a pl ioczén gondolkozás , amely-

nek a k i t e v ő j e és harsonája v o l t a fő t i tkár , amikor 

fürgén és v a k m e r ő e n ki je lentet te , h o g y az A k a d é m i á -

n a k nincsen t ö b b é köze a közönséghez, ami szó más 

kifejezéssel m o n d v a élet-et is je lent. A z A k a d é m i a 

meghal t , s ir ján mint utolsó lemur Heinrich G u s z t á v 

énekel és a renesszánszában nem hisz m á r B e r z e v i c z y 

A l b e r t .sem. 
Paganel . 

A nők a fülükkel szeretnek, mondta valaki, éppen ugy, 
mint a férfiak a szemükkel szeretnek, ha ugyan egyáltalában 
szeretnek valaha. 

* 

A férfi nagyon is korán ismeri meg az életet, a nő nagyon 
is későn. Ez a különbség férfi és nő között. 

* 

\ 
Az emberi természetről csak azt az egyet tudjuk bizto-

san, hogy változik. 

Majális. 
(Regény.) 

Irta: FALU TAMÁS. (2) 

: • ' I V . 

V a s á r n a p délután vo l t . A fa lura k ö r ö s k ö r ü l ünne-
pélyes csönd nehezkedett . A h á z a k m e g f e h é r e d v e bá-
m u l t a k egymásra . A z u t o n alig jár t e g y - e g y kocsi . 
T i s z t a r u h á s g y e r e k e k j á t s z o t t a k a h á z a k előtt . A pado-
kon k é k k ö d m e n e s bácsik p i p á z g a t t a k , szót lanul t e m e t - • 
k e z v e bele p i p á j u k , f ü s t j é b e . A z u t c z a s a r k o n legények 
g y ü l e k e z t e k . I t t - o t t m á r megje lent e g y - e g y zörgő-
s z o k n y á j u leány. M é g a z emberek gondolata i is meg-
lassudtak. Csak a sz ivek égtek jobban, hevesebben. 
Szinte d o b o g á s u k a t is lehetett h a l l a n i . ' Szinte v e l ü k 
l ü k t e t e t t a v a s á r n a p i csönd. 

Marcsa m e g R ó z s i k i n t . ü l t e k a folyosón. K é z i -
m u n k á z t a k . Mind a k e t t ő j ü k keze közül e g y - e g y haris-
n y a s z á r ereszkedett lefelé. S z e m m e l l á t h a t ó a n növe-
k e d v e . T á n c z o l t a k a t ü k , u g r á l t a k a szemek s a g o m -
b o l y a g egyre s o v á n y o d o t t . A z apró h u r k o k örök hűséget 
e s k ü d ö z v e s o r a k o z t a k e g y m á s mellé. A l á n y o k a t ű k e t 
nézték , fel se tek inte t tek , m i n d e n g o n d o l k o z á s u k meg-
akadt,' csak egy-egy szemnek megfele lő b u g y b o r é k o t 
v e t e t t fel o l y k o r a z a g y u k . K ö r ü l a z u d v a r szép t isztára 
söpörve ünnepélyeskedet t , mint egy s imára fésülködött 
menyecske . A köcsögfán fényesre mosot t k é k h a s u 
k ö c s ö g ö k s o r a k o z t a k . A v ö d ö r harangszerü m o z g á s o k a t 
v é g z e t t a k u t öble fölött , amint átengedte m a g á t a 
szelecskének. A b a r o m f i u d v a r r a is leszállt az ü n n e p f o j t ó 
csöndje. D é l u t á n h á r o m óra vol t s m á r s z u n d i k á l t a k a 
t y ú k o k . E g y i k - m á s i k a le fekvést sem átal l ta . A gyere-
k e k s z o b á j a is g a z d á t l a n u l szomorkodot t s m i n t h a 
t á r v a m a r a d t a j t a j á v a l beleásitott vo lna a v a s á r n a p b a . 

A k a p u a j t ó észrevét lenül ny i l t ki . E g y ' " b a r n a -
b a j uszu f iatalember m o s o l y g o t t a küszöbön, b a l k e z é -
vel a kil incset, j o b b j á v a l m e g sárga ú t i t á s k á j á t szoron-
g a t v a . 

— Jó napot k i v á n o k ! 
Marcsa h á t r a k a p t a fe jét a z ismerősnek vé l t h a n g r a 

s örömében u g y v á g t a földhöz a félig kész h a r i s n y á j á t , 
h o g y v a l a m e n n y i szeme lecsúszott a t ű k r ő l . 

— T e v a g y az, Marczi ! 
B i z o n y ő vol t . A fé l testvér ; a n y á r ó l mostoha, de 

apáról édes. Még egész kis fiu vo l t , mikor o d a h a z a h a g y t a . 
A l i g l á t t a a z ó t a egypárszor . D e megismerte benne az 
a p j a vonása i t , a z a p j a h a n g j á t . E g y s z e r i b e n m i n t h a 
m e g b o c s á t o t t v o l n a a n n a k a réglátot t o t t h o n n a k , 
a m e l y i k a n n y i é v v e l ezelőtt k ihűl t i r á n y á b a n . A z ap-
j á n a k egy meleg kézszorí tását érezte a f iu megjelenésé- , 
ben, s ezt a kézszorí tást a k a r t a v iszonozni , mikor 
c s ó k j a i v a l bor í to t ta az eddig ismerni sem a k a r t t e s t v é r t . 
F e l k a v a r t le lk iá l lapotában u g y bele t u d o t t most kapasz-
kodni az o t thoniak szeretetének e g y - e g y • m o r z s á j á b a . 
Érzéseiben fölül úszott az apai ház, m e l y n e k a b l a k á n 
képzeletében még mindig ki fe lé m u t a t o t t e g y erélyes 
kéz , kifelé az országútra, a v á n d o r o k írt jára. Mintha 
ez a k é z most s imogatóra szelidült vo lna. A sz ivte len 
m u t a t ó u j j görcsös merevsége megszűnt , s l á g y a n , h ivo- -
gató lag integetet t . V a l a m i egy n a g y csomó keserűséget 
törölt le a szivéről, mint a h o g y zord téli napok' u t á n 
egyszerre arra ébredünk, h o g y szivacsos a hó, lecsókolta 
róla a kérget a természet egyet len t a v a s z i á lma. Most 
már ő is m e g b o c s á t o t t az a p j á n a k , ak i t sehogyse t u d o t t 
megérteni , mikor másodszor nősült . Igaz , h o g y most 
se értette , de l e g a l á b b melegen érzett i ránta , u g y mint 



3Ö3 

Tégen, mikor az iskolából hazajövet megcsókolta vas-
tag erekkel hurozott kezét. 

E g y pillanat alatt újra élte utolsó husz esztendejét. 
Hazudnak azok, akik azt mondják, hogy csak egyszer 
él az ember. 

Hirtelen megfogta Marczi k a r j á t s v i t te be a szo-
bába. Marczi leült a d iványra s lopva nézegetett körül. 
Kevésbeszédü ember volt, Marcsa csak ugy húzta be-
lőle a szót. Este lett már, mire megtudta, hogy öcscse 
patikussegédnek jött falujába. A gyógyszerészi vizs-
gán sikerrel túlesett, gyakorlatra jöt t az öreg Pilula 
bácsihoz. ígérte, hogy gyakran eljön m a j d Marosához. 
Rokoni esküt tettek e g y m á s n a k ; még mind a ketten 
érezték, hogy erre szükségük van. De előre látták, hogy 
a családi béke — legalább ket tő jük között — újra, 
talán mindörökre helyreállt. Marczi komoly embernek 
látszott, Marcsa nagy reményeket fűzött hozzá j ö v ő j e . 
szempontjából. Legalább lesz egy férfi, aki hozzátar-
tozik • s csak egy utczányira áll tőle, más mindenkitől 
úgyis egy országút hossza választotta el. 

Másnap reggel korán mentek az iskolába. A z utczán 
már igyekeztek a gyerekek. Mint apró pontok/ Minden 
utczasarkon fordult ki egy pár. A hátukon táskával , 
tarisznyácskával , melyekben a főtantárgy az uzsonna 
volt. Sokan párosával, egymás kezét ' fogva. Sokan 
egyedül. E g y i k szép lassan, a másik szaladva, lihegve. 
A z iskola k a p u j a meg tárt szivvel fogadta magába a 
nyüzsgő sereget. Csengetés után az igazgató egy piruló 
l e á n y k á i vezetett Marcsához. 

— U j taní tványt hoztam, kisasszony. 
Marcsa megdöbbent, mikor a kis lányra nézett.-. 
— Jávor Böskének h ív ják . A z uj tanár ur leánya. 

H a r m a d i k b a jön. 
A z igazgató kezet fogott vele s kiment. 
— Böske . . . — ismételte fenhangon Marcsa. Jól 

esett volna neki, ha a kis lányt Mariskának h í v j á k . 
— Ü l j le, Böske. Ide ülj az első pad szélére. L á t n i 

akarlak. A k a r o m , hogy a szemem előtt légy. I t t tanulni 
kell ám ! I t t jónak kell á m lenni ! I t t nem lehet ám 
hanczurozni. No ne félj, kicsikém-. Vesd le a kabátkádat . 
U g y . K a r b a a kezeket . -Ugy. 

Egész délelőtt a kis lányon volt a szeme. Mintha 
az apját látta volna maga előtt. Most már az iskolába 
is eljár hozzá. Ahol eddig el volt b á s t y á z v a a gyerekek 
között . Ahol eddig mindig meg tudott maradni tanitó-' 
nőnek, aki csak tanit, akinek a lelke odatapad az olvasó-
könyvhöz, a számtanirkához, a mappához. A k i a nap 
huszonnégy órájából öt óra hosszat -gyermek volt s örülni 
tudott , ha tiszta volt a tábla, ha nedves volt a szivacs, 
ha nem volt kövecses a kréta. 

Nagynehezen tizenegy óra lett. 
A z udvar ú jra mégtelt gyerekekkel . Lármázó, 

ujjongó, visitó gyerekekkel. Boldogan topogtak a folyo-
són. Vigyorgó ábrázatukról le lehetett olvasni a gond-
lerázás örömét. V á r t a őket az ölelő anyai kar. A meleg 
kuczkó, meg az eldobott játék. É s a csók, amely alul 
marad a szívben, még akkor is, ha-mill ió más rakodik 
rája, s ha a fölötte lévőket k imarja is a csókfosztó élet. 

A menet megindult. Szép sorjában tipegett egy-
másután a sok piczinyke láb. A v igyázó kiállt a sorból 
s ügyelt a rendre. E g y kis port is vertek föl, amint men-
tek. Marcsa a csapat végére maradt. U g y érezte, hogy 
a hosszu sor csak egy fonál, amely húzza maga után. 

• V . 

A társadalom megmozdult , mint tavaszszal a fa 
ereiben, indulni kezdett benne a vérkeringés. A főző-

.kanál megszűnt az 'asszonyiság jelképe lenni, a v á g y a k 

áttörték a házsövény határát, Öntudatra ébredt á szop-
tatós asszony. Jogot a nőnek! — irták zászlójukra s nem 
törődtek vele, hogy a túlsó oldalról gúnyos mosolyokból 
szőttek elébük mindennél buktatóbb gátakat . De hiába 
volt minden áskálódás. A női kaszinó, a szoknyaegyle't 
megalakult. 

A községház gyűlésterme népes volt nagyon. A kis 
terem ugy zúgott, mint a méhkas. Minden sarok, min-
den hely tele asszonynyal, lánynyal . Mindegyiknek volt 
különvéleménye, hozzászólása, terve. Mindegyik har-
czot folytatott , hogy az ő eszméje nyerjen győzedelmet. 
A levegő tele volt parfümmel, lázzal. Selyemblúzok 
röpködtek el égymás mellett, mintegy párbajra h iva 
egymást. A z arczok égtek, a szemek lángoltak. A z asz-
szonyok érveltek kaczagással, öleléssel. A lármába 
belevegyült a kezek c'sapkodása, kis lábak toporzéko-
lása. A z egyik dúdolt, a másik duzzogott. A z egyik 
forgott, hogy minden oldalról láttassa termetét. A jó-
fogu mosolygott a rosszfogura. A szép arczbőrü arczát 
simogatta. A z egyik dicsérte azt a varrónőt, akit a má-
sik szidott. A kislábu kidugta a lábát a szoknyája alól. 
A gyémántfüggős odaállt a lámpa alá. A szépkezü a 
körmét vizsgálgatta. A jó tánczos derekát ringatta. A z 
egyik k o n y h á j á v a l büszkélkedett, a másik szalonjaival. 
Irigylésreméltónak, boldognak akart látszani mindannyi. 

A választás nagy za j ja l történt. Mindenki kapott 
tisztséget. E z volt a legjobb megoldás. I g y mindenki-
nek a hiúságát kielégítették. Sőt husz tisztséggel többet 
szerveztek, hogy a később belépők- automatikusan 
pot tyánjanak bele a hivatalokba. 

— Pardon egy perezre : — szólította meg a jegyzőné 
Marcsát. 

Marcsa hátrafordult. Hangosat dobbant a szive. 
— Jávor Béláné úrnő óhajt megismerkedni veled. 
Kezet fogtak. Mosolyogtak, ahogy az i l lemkönyv 

előírja. • 
— N a g y hálával tartozom annak, aki. ezt a kaszinót 

létrehozta — kezdte a beszédet Jávorné. — É n imádom 
a társaságot, élek-halok érte. A z uramnak nem igen 
vehetem hasznát, ő otthonülő remete. Máshova nem 
mehetnék nélküle, de ide m a g a m is eljöhetek. 

— É n otthon maradnék — gondolta Marcsa. 
— A nagyobb leányom intézetben van. A kis fiút 

lefektettem. Böske a leczkéjét tanulja. A z apja m a j d 
segit neki. Zsurokat is csapunk, ugy-e ? Arra m a j d a 
férfiakat is beengedjük, legyenek boldogok. 

— Tehát az ura nem elég neki. Nekem elég lett 
volna — mondta magában Marcsa. 

Jól megnézte az asszonyt. Szép volt , határozottan 
szép. .Magastermetü, szőkehaju. A ha ja egy árnyalat-
tal szőkébb, mint az övé. Csinosan vol t öltözve is. Jó-
izléssel. Megnézte külön a fülét, az orrát, a szemét, 
a száját, az a jkát , a fogait. N e m talált benne semmi 
hibát. U g y hitte, hogy a lelkét ' is ismeri már egy kicsit. 
A z t biztosan látta, hogy ez az asszony őt nem ismeri, 
sohase hallott róla. 

Tehát eltagadta, elhallgatta, mintha nem is élne, 
mintha nem is létezett volna soha. Talán nem is gondol 
rá évek óta. Talán meg sem ismerné, ha találkoznának. 
Elfeledte egészen. A csókot, az esküt. A z i f júságot, a 
boldogságot. A lélekbe süppedő tekintetet, a forró sza-
vakat . A nyári estéket. A téli estéket. A z őszt meg a 
tavaszt . A könyeket , miket együtt sirtak. A csöndet, 
melyet együtt éreztek. Mindent: 

— Itt a kabátod, gyerünk. 
Marcsa átvette Rózsitól a kabátot . A férfiak már 

kezdtek befurakodni asszonyaikért. Neszét vették, hogy 
•vége az ülésnek. Csapatosan jöttek át a közeli kaszinó-
ból. K ö z t ü k volt Jávor Béla is. 
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Meghízott egy kicsit , megpoczakosodot t . K é k sze-
meiből jóságot lehetett kiolvasni , derűs nézéséből szelíd-
séget. N e m hi t te v o l n a róla senki, h o g y már sz ivet is ölt. 

Marcsa m e g r á z k ó d o t t , mikor meglát ta . P e d i g n e m 
is l á t t a jól . Csak u g y futó lag , mikor b e d u g t a fe jé t az 
a j t ó n . N e m is a k a r t a látni. N e m t u d o t t v o l n a a szemébe 
nézni ú g y s e m . Görcsösen k a p a s z k o d o t t Rózs i k a r j á b a . 
V o n s z o l t a m a g á v a l . Ki fe lé . 

A z a j t ó n á l e g y g o m o l y a g g á v á l t a sok asszony. 
A k e s k e n y a j tón , csak ket teséve l f ér tek ki . 

A k é t leány s ietett v o l n a haza, de J á v o r n é u t á n u k 
k i á l t o t t ; . 

— N a g y s á d , v á r j a n a k ! 
Már f o g t a is Rózs i k a r j á t . Meg kel let t ál lniok. 
— Cser Mariska kisasszony — m u t a t t a be Mar-

csát az urának. 
Csak e g y kis g y e r t y a pis logott a folyosón. Sötétes 

.vol t . A n a g y zűrzavarból ," kaczagásból , lármából n e m 
lehetet t érteni e g y szót. I t t b ú c s ú z t a k , ot t kr i t i zá l tak , 
a m o t t m e g h í v á s o k a t b o n y o l í t o t t a k le. E g y i k a p á r j á t 

.kereste, a másik a k e z t y ü j é t . A z e g y i k lázongott , a 
más ik le lkesített . A z u d v a r o n t u l a j d o n k é p p e n csak 
f o l y t a t ó d o t t a közgyűlés . 

A ' k é t l á n y n a k elállt a . szive verése. 
— J á v o r Bé la , t a n á r — m u t a t k o z o t t be a férfi . 
Marcsa u g y érezte, h o g y f a d a r a b le t t a k a r j a . 

N e m is n y ú j t o t t a kezét , csak u g y m a g á t ó l h i m b á l ó d -
z o t t az fel, m i n t a h o g y a megál ló óra i n g á j a lökődik 
e g y e t . A z t á n v isszaeset t . Szédül t . 

Most m á r n e m ő v i t t e Rózs i t , h a n e m a z v i t t e őt . 
Mikor hazaértek , R ó z s i a d í v á n y r a ü l te t te Marcsát . 

E z szegény m i n d e n t h a g y o t t m a g á v a l tenni . A z a b l a k o n 
a z ősz c s ó k j a á r a d t be r á j u k . O l y a n v o l t a levegő, m i n t 
h ó o l v a d á s k o r , körülöle lgette őket s b e p a t y o l á z t a tes-
t ü k e t . K e r e s z t ü l b u j k á J t a h a j u k o n , s megcsókol ta a 
f ü l ü k e t . K i c s a l t a a le lküket s be léte lepedett . 

K i v ü l á lmosan z s i b b a d o z v a n y ú l t el a z élet. A z 
é j s z a k a b á r s o n y párnáira lepihent a lárma, s a t ü c s k ö k 
s z a v á r a fe lébredt a csönd. 

V I . 

Másnap délután Marcsa, m i k o r n é g y órakor háza-
ért , k é n y e l e m b e te t te m a g á t , f e lve t te ház i r u h á j á t , 
s m a először b e g y ú j t o t t a s z o b á b a n . O d a b e n n , főzte 
m e g a k á v é t . H ű v ö s őszi este v o l t , jó l esett m á r a 
meleg szoba. O l y a n b a r á t s á g o s le t t a l evegő . A kis 
k á l y h a l e g y ő z t e l á m p a l á z á t , nekimelegedet t , a lelke 
e l k e z d e t t tánczolni , s p a t t o g ó dalra g y ú j t o t t a a fa-
d a r a b o k a t . K e z d e t t t e r j e d n i a meleg szag. A z első meleg, 
a m e l y összecsókol ja a szobát . A m e l y i k fe lhangol ja a 
sz ivet , söntudat lanul .be lopj a a lé lekbe a t a v a s z r e m é n y é t . 

B e h o z t a a z s á m o l y t a k o n y h á b ó l . L e ü l t a k á l y h a 
•elé, szembenézet t a k á l y h a szpmével , az a j t ó n l e v ő k é t 
k is nyi lással . A kaczér kis k á l y h a n e m m a r a d t tét len. 
E l ő b b m e r e v e n nézte k isasszonyát , a z t á n e lkezdet t 
n e k i duruzsolni , z ü m m ö g n i , dudorászni . O l y a n szép 
meleg d a l o k a t , a m i l y e n e k e t csak e g y k á l y h a t u d levelet-
hul lató , l e v e l e t t e m e t ő október i estén. A k ü r t ő n b e f ú v ó 

.szél — h ü segítőtársa — ölelte, csókol ta érte. Csókol ta 
a s z á j á t , l á n g n y e l v e i t . E g y d a r a b i g ö s s z e t a p a d t a k , 
a z t á n k ü l ö n v á l t a k , h o g y f o l y t a t ó d j é k a z ü m m ö g ő 
mese. H a a k á l y h a e g y pi l lanatra e lhal lgatot t ; — t á n 
h o g y gondolata i t szedje rendbe — a szél a k a r t a fel-
v e n n i a mese fonalát . Z ú g o t t , . s iv i tot t . A kis k á l y h a 
hangos p a t t o g á s s a l t i l t a k o z o t t a b e a v a t k o z á s ellen, 
most az ö v é v o l t a szó. E l a k a r t a mondani , amit . a 

"nyáron át á lmodot t . K e s e r v e i t , gyötrődései t . A z o k a t 
a z á l m o k a t , m e l y e k a. n y á r o n szü le t tek sz ivében. A m i -

-kor nem b e v i t e t t e a tüz , n é m csójcoíta a szél. A m i k n e k 
a k k o r n e m t u d o t t h a n g o t adni , a m i k e t a k k o r m e g n e m 
h a l l g a t o t t v o l n a senki , ó , de most boldog v o l t ! Mi lyen 
boldogság is l á n g n y e l v e n dalolni a lelketölő, sz ivet 
marczangoló hidegségről ! T ü z d a l o k a t zengeni a jégről , 
s elégni a da lban. 

Marcsa igen szerencsét lennek érezte m a g á t . E g é s z 
n y u g a l m á t fe ldúl ta J á v o r v á r a t l a n áthelyezése . E g y -
szer m á r vég leg leszámolt ve le , a l e m o n d á s b a bele is 
öregedett , s most egyszerre megint elébe állt . V a l a m i k o r 
gondol t arra, h o g y u g y a n m i lenne, h a vé let lenül e g y 
v á r o s b a hozná össze őket a sorsszeszély. D e — emlé-
k e z e t t — ezt a g o n d o l a t á t m o s o l y l y a l s i m i t o t t a el. 
I s tenem, i lyen vé let lenek csak a mesében v a n n a k . 
Most rheg ezt a régi m o s o l y á t kel let t k imosolyognia . 
G o n d o l t arra, h o g y á t h e l y e z t e t i m a g á t . Ö n e m sz iv e g y 
levegőt ezzel az emberrel . V a g y ta lán v á r n i fog év 
végéig , lehet , h o g y J á v o r is foglalkozik- ezzel a gondo-
lat ta l . Még m e g t ö r t é n h e t n é k , h o g y megint u g y a n e g y 
v á r o s b a he lyeznék őket . Szerette v o l n a megál lapí tani , 

. v á j j o n kel lemet lenül erintette-e J á v o r t v á r a t l a n talál- , 
k o z á s u k ? U g y a n m i t érezhetett , mikor ú j r a b e m u t a t -
k o z o t t ?• Mi a k a r t ez lenni, lovagiasság, v a g y g á z s á g ? 
A d v a v o l t a régi je l lem, a régi lélek, ebből a k a r t k ö v e t -
k e z t e t n i az uj hatásokra . H a v a n benne a becsü le tbő l 

•csak e g y sz ikra is, e lkotródik ú t j á b ó l . D e h a o l y a n gaz , 
a m i l y e n lenni t u d o t t , m o s o l y o g e g y e t az egészen. D e 
a k k o r j a j neki ! Már v é r é v é v á l t a keserű n y u g a l o m . 
V i g a s z t a l á s t ta lá l t a b b a n ; h o g y j o b b v o l t a k k o r szakí-
tani , m i n t h a esetleg k é s ő b b kel let t vo lna . O k o k a t 
keresett , — és ta lá l t is — m e l y e k i g a z o l t á k , h o g y ők--
ú g y s e l e t t e k v o l n a e g y m á s n a k v a l ó k . E z e k á z o k o k 
m á r m i n d u j j á r a v o l t a k szedve, u g y h o g y h a é j fé lkor 
k e l t e t t é k v o l n a fel, el t u d t a v o l n a sorolni v a l a m e n n y i t , 
h iba nélkül . É s most ezek az o k o k Okta lanokká v á l t a k . 
E l ő t t e állt az e leven czáfo lat . A boldog feleség, a szép 
g y e r e k e k , a n y u g o d t családi élet. E g y i k p i l l a n a t b a n _ 
m e g t u d t a - v o l n a mérgezni az egész családot , a m á s i k -
b a n m e g százszoros v á g y a t érzett k ö z t ü k lenni, k ö z t ü k 
élni, h a c s a k mint a szo lgá ló juk is. Ú j u l t erőve l fe l tá-
m a d t benne a szerelem, az a g y o n p o f o z o t t , r o n g y o k k á 
czibált szerelem. T ó t á g a s t á l l tak le lkében az eddigi 
érzések. A r r a is gondol t , h o g y h a J á v o r n é hirtelen meg-
halna, u g y a n elvenné-e őt J á v o r ? É s u g y a n ő hozzá-
menne-e ? E z e n perczekig g o n d o l k o z o t t . E r r e megint 
g y ü l ö l e t r o h a m f o g t a el, s k i a k a r t a d o b o l t a t n i a h á z á t . 
Ö n e m nézi a b o l d o g s á g u k a t . A z ő sz ive n e m j á r d a , 
h o g y szerelmes e m b e r e k k a r i k á z z a n a k r a j t a . . 

R ó z s i n e m v o l t o t t h o n , . a z i smét lő iskolásokat taní-
t o t t a . N e m v o l t , ak i h a n g f o g ó t t e t t v o l n a doboló szivére. 

A k á l y h á b a n p a t t o g o t t a tüz , s z e m é b e k a c z a g v a 
az ősznek. A z este b e f o l y t az ab lakon. A s z o b á b a n 
e g y b e o l v a d t minden, csak Marcsa arczát fes te t ték 
piros t e n y e r ü k r e a k á l y h a a j t ó n k i n y ú l ó t ü z s u g a r a k . 

O d a k ü n n a k a p u csapódott . Rózs i v i d á m a n u g r o t t 
be az a j t ó n . 

— É l j e n a t ü z ! — u j j o n g o t t , a m i k o r m e g c s a p t a 
•'a szoba melege s k ö r ü l t á n c z o l t a a k á l y h á t . 

Őbelőle éppen el lenkező h a t á s t csalt k i az őszi 
este, mint Marcsából . Á t s u h a n t a k lelkén a mindig 
v i d á m g y e r e k k o r i őszi a l k o n y a t o k , s a f e l k a v a r t e m l é k e k 
aranyos p e r m e t e g k é n t h u l l o t t a k v issza reá. 

Mint m a j d n e m m i n d e n l e á n y n a k , neki is vol t 
' u g y a n e g y csöndes meséje , de l e g t ö b b n y i r e csak moso-
lyogni t u d o t t r a j t a . Mese . . . mese . . . t á n igaz se 
vo l t . Sokszor Marcsa v igaszta lására idézet t belőle. 
V o l t egyszer , hol n e m v o l t , v o l t egyszer e g y émber. 
E g y k é k s z e m ű , s z i v a r s z a g u ember, ak inek a fe jéről a 
kezefe jére vándoro l t a .haja." E z a g y ö n y ö r ű s é g e s szép 
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ember-szemet vetet t reá, s egy paraszthajszál á hi ja j 
— persze hosszában — hogy egymáséi nem lettek. 
Ő ellentállt minden ostromlásnak, a bókokból ková-
csolt ágyúgolyók lepattantak szive márványáról . E g y -
szer azonban, egy este elszánta magát--, hogy k imondja 
az .igent, hanem megcsúszott a szája és iát mondott . 
A z égő szivar kiesett az imádó szájából. Ma is megvan, 
tessék megszagolni. 

Ereklyeként őrizte ezt a bagódarabot. A vonaton 
nemdohányzó szakaszban utazott , de ezt a szivarcsücs-
k ö t , magával akarta vinni a koporsóba is. 

Rózsi a lapjában tépelődő természetét vidorrá ipar-
kodott fokozni Marcsa u j a b b esete óta. Barátnője fel-
vidítására szívesen adta magát eszközül. Hisz ő is sz ivta 
a ház levegőjét , ő is érezte a benne borongó bánatot , 
amely — mint minden ház lakóinak lelki sugarai — 
beette magát a falba, a plafonba, a bútorokba. A m e l y 
a belépő n y a k á b a borult mán a folyosón,: kiszomor-
kodott a fal mintáiból, a konyhaedényekből , a kert 
ágyaiból . De még kivülről is odatapadt a kerítéshez, 
s kisugárzott a háztetőn. 

— Nézz csak rám, — kezdte Rózsi — ma jó napom 
van. Ma kerek -harmincz esztendővel látszom fiatalabb-
nak, mint* tegnap. É s mintha kevéssé volna ránczos az 
arezom. A balvál lam is mintha fel jebb jöt t volna, a 
helyére. N e m találod ? Még m a j d megérem, hogy egy-
vonalban • lesznek a vál laim. . -

Marcsa alig észrevehető mosolygással ju ta lmazta 
az öngunyt . 

— Talán szeretnél megint fiatal lenni? — kérdezte. 
— Fiata l lenni ? ! Talán azt akartad kérdezni, 

hogy szeretnék-e fiatal maradni ? Hazudot t ám, aki 
azt mondta, hogy vénülök, hogy ősz v a g y o k . Nézd, 
itt . két fekete hajszá lam is. v a n egymás mellett. 

K o p o g t a t t a k . 
Marczi jött . A z ütezán találkozott Rózsival , attól 

tudta , hogy estefelé a kaszinóba akarnak menni. É p p 
szabad délutánja vol t , gondolta, m a j d elkíséri őket. 
Mostanában úgyis elég ritkán jött Marcsához. K e z d t e 
megtalálni a kompániá ját . Udvaro lgatot t is egypár 
lányos háznál. Nono. I lyen a fiatalság. 

A kaszinóban már égett a lámpa. Még csak hat 
óra volt . K é t asszonyka ült az asztalnál, Gönczölné. 
és Kavaróné. E z utóbbi már eltemette egyik férjét , 
a szegény Kelecsényi urat. Róla beszélték a városban, , 
h o g y mikor a temetés után va lamely ik napon a nagy-
mosásra való előkészülésben eszébe jutott , hogy fehér-
neműibe férje utáni neve van himezve, elkeseredetten 
kiáltott f e l : 

— Most már csak K - b e t ü s emberhez mehetek 
férjhez. ! . > 

Egyébiránt meglehet, hogy ez is csak olyan kis-
városi p l e t y k a volt. De az a tény, hogy K a v a r ó urat 
választotta életének második társául, megerősíteni lát-
szott a mendé-mondát. Köztudomásu volt ugyanis róla, 
hogy irtózott mindennemű kézimunkától , s hogy ne 
kelljen uj monogrammot himeznie, nem is annyira férjet 
fog választani magának, mint kezdőbetűt.. Annál ke-
vésbé idegenkedett attól a munkától , amelyet szá jának 
mozgatásával s nyelvének pergetésével végezhetett . 
Erre kész volt éjjel-nappal. Művésze volt a hirfoltözás-
nak. H a va lami újságot hallott, szépen kihimezve adta 
tovább. A legvékonyabb pletykaszálat is ugy tudta 
gombolyitani , hogy tekintélyes tekercs lett belőle^ 
Őneki nem volt • lehetetlen sémmi, ő mindent elhitt, 
a legképtelenebb hirek sem ta lá l tak .ná la kételkedésre. 
A város minden p l e t y k á j a keresztülment az ő fülén 
és száján. S hála az égnek, sohasem szenvedett forgalmi 
a k a d á l y t . . 

-• . (Fo ly ta tása következik.) 

A kegyelmes ur kíséretében. 
. — máj. 5. 

. . . T u d j a , — szólalt meg hosszú, de egyáltalában 
nem komor hallgatás után a kegyelmes — ki volt a leg-
tragikusabb sorsú magyar ' politikus ? Szilágyi Dezső, — 
ha" nem pusztul bele abba az iszonyú, b u t a véletlenbe, 
ha életben marad, ha nem hull ki a kezéből idő előtt 
a kalapács : ma ő' lehetne a Justh Gyula.. É s ő hirdet-
hetné az uj evangél iumot! Justh . . . amikor először 
szabadította ki a lábát az elnöki trónusból — ugy ült 
benne, mint a falusi nótárius az asztalánál — és riad-
tan, feszülten figyelni kezdett , meglepetten — és 
gyanakodva — kérdeztem magamban : mit akar ez ? 
Mi jár ennek "a fejében, mire gondol, mi g y ú j t o t t a 
fel a fantáziáját ? Csak nem . . . es-élnevettem magam. 
Andrássy — : neki akkoriban elmondtam a legtitkosabb 
gondolataimat is, ő már akkor nem törődött semmivel, 
a »mitriechen« kábul t tá és apátikussá tette — Andrássy 
pedzette : 

. - — E z azt hiszi, hogy szűk neki Maczedónia. Szilágyi 
Dezsőre gondol, aki B á n f f y t , meg Apponyira, aki Széli 
K á l m á n t b u k t a t t a meg az elnöki székből. H á t persze : 
Szilágyi meg A p p o n y i u g y érezték magukat az elnöki 
székben, mint hogyha v á l y ú k a t ácsolnának a falansz-
terbe, — Justh meg valahogy olyanformán van, mint 
a gályarab, • akit a fedélzethez lánczoltak . . . Külön-
ben . . . k i t u d j a . . . és miért nem ? 

No azután balladai gyorsasággal jöttek a dolgok. 
N a g y zuhanások estek, itt is, o t t - i s , szegény Justh 
Gyulát ugy ütötték főbe a választásokon, hogy attul 
koldult hónapokig. De most felkelt és az aradi piaezon 
— l á t t a ? — exponálődott. H á t e z . ' . ' . H á t ez a kis-
biró, ez a robbanó temperamentumu Mokány Bérezi 
túl járt mindannyiunk észén és a végin kiderült, hogy 
mi politizáltunk a malom alatt és ő volt — félek, di-
namitot is- dugott a czipőnk közé — a providencziális 
státusférfiű : 

- - — A dinasztia ellen nem lehet Magyarországon 
politikát cs inálni ; nem is kell, ném is való, nem is fon-
tos. V e g y ü k hát elő a Kossut-h Lajos másik reczeptjét 
és teremtsük meg a demokrácziát. 

. . . Azért mégis furcsa v o l t : kiáll a placzra az 
ezerholdas Tiborcz és megkérdi a magyarokat , hogy 
viszket-e már egy kicsit a n y a k u k ? Szép kép volt : 
Justh, mint Sámson, aki megrázza a templomot, hogy 
majdan ő czelebrálja benne a misét. ' -

A z t á n a másik : a gróf, aki a lámpavas törté-
netéről disszertál szelíden. A gróf mostanában fel-
tűnően hallgatott egypár n a p i g . . . egy kis uti emlé-
kem jut az eszembe : . . . 

Tele volt a kupé ; éjszaka volt, az emberek szeret-
tek 'vo lna m á t aludni, de egy gézengúz, egy kis kegyet-
len ördög folyton visitott. H a j n a l b a n végre elcsönde-
sedett, amire egy utitársunk megjegyezte : 

— Mégis jó fiú- ez ; elhallgatott. 
— Hallgatott a sárga istennyila, — szólalt meg 
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erre az apróság — csak egy kicsit k i a k a r t a m m a g á m 

szuszogni, de m i n d j á r t bőgök t o v á b b . 

. . . E s b ő g ö t t t o v á b b . 

A gróf különben -ezúttal n a g y o n elmés vo l t . A 

j o b b á g y o k a t — azt m o n d t a — hiszen o lvasta !. .— a 

K o s s u t h L a j o s o k és »ne v e g y é k szerénytelenségnek«, 

a B a t t h y á n y L a j o s o k s z a b a d í t o t t á k fel. Megállt az 

eszem, — miért m o n d j a ez : »ne v e g y é k szerénytelenség-

nek«. Hiszen a B a t t h y á n y L a j o s o k n e m a B a t t h y á n y 

T i v a d a r o k . . . t u d j a , ' miben különböznek e g y m á s t ó l ; 

B a t t h y á n y L a j o s e lőbb miniszter v o l t és a z u t á n 

revolucziót csinált, — a T i v a d a r revolucziót akar csi-

nálni (most m á r másodszor . . . m a h o l n a p leteheti a 

g y a k o r l a t i forradalmári v izsgát) , h o g y miniszter lehes-

sen. Meg v a g y o k g y ő z ő d v e , h o g y a v é r t a n u k — alig 

h o g y J u s t h és B a t t h y á n y k i t e t t é k a. l á b u k a t A r a d r ó l — 

t i l takozó n a g y g y ű l é s t " t a r t o t t a k . E l é g vol t nekik a 

B a r a b á s . . . 

A legnagyszerűbb különben az, hogy. az e g y i k lap 

n a g y o n szégyelte m a g á t Justh G y u l a he lyet t és körül-

belül o lyasmit irt, h o g y a n a g y férfiú nem t u d t a v a l a , ' 

mit cselekszik . . . H á t erről megint eszembe j u t va lami . 

V a l a m e l y i k Teleki gróf e g y k i s e b b f a j t a v á s á r t 

csinált K o l o z s v á r o n e g y góbéval . 

E g y óra m ú l v a jön a góbé : 

— A gróf ur megcsal t ! 

— H o g y mersz i lyet mondani , te disznó ! Pusz-

tul j innen ! 

Megszeppent , . megi jedt a góbé és n a g y o n . a láza-

tosan rebegé ; 

— H á t iszen . . . ne tessék h a r a g u n n i . ! . t u d o m én ; 

nem k o m i s z s á g b ú történt a. dolog, csak m a r h a s á g b ú . . . 

D e hát — f o l y t a t t a ő E x c z i á j a — ez s e m m i , ' az. 

aradi gyűlés , a vörös m á j u s a Trieszt i nő-ben, a zab-

disznóság a börzén, a friss B a r k ó c z y - s k a n d a l u m o k , 

A d y E n d r e uj* versei, a bécsi megegyezés , — mind, . 

mind, mind semmi. A v a l a m i az, h o g y m a , az U r n á k 

ezerki lenczszázt izenegyedik esztendejében feláll e g y — 

kissé elhízott és szolgabírói m ú l t t a l terhelt , de nem 

rossz sz imatu és nem meggyőződésből pr imit iv — 

fiatalember a m a g y a r képvise lőházban és a hitbizo-,- • 

m á n y i jog ki ter jesztését javaso l ta . Szeretem néha azzal 

az- analízissel megközel í teni a pol i t ikusok lelkét (amit 

nem mindig a W e r t h e i m - s z e k r é n y ü k b e n őriznek), a m i v e l 

B o u r g e t a mondaine asszonyokét s z o k t a . . . és f igyelve 

figyeltem a hatást , a m i ennek a kissé humorosan n a g y o t • 

akaró i f j ú n a k a beszédje k ö z b e n t á m a d t . H á t n e m v o l t 

i tt , öcsém, m u n k a p á r t , Justh-párt , K o s s u t h - p á r t , nép-

párt , — a zsidók és a fö ldnélkül i Jánosok h a m a r ki-

v o n u l t a k (mérgükben-e, v a g y i r igységükben, n e m tüdőm) 

és azontúl e g y m e z ő vol t az egész H á z . A p o f á j u k o n 

ott tánczol t a ké j . . . ez az ő szerelmetes g y e r m e k ü k , 

akiben nekik k e d v ü k telik. A Barossjancsi . A próká-

torok, —• ők v o l t a k a legboldogabbak ; sárga, zöld, 

lila sugarak hul lot tak a kopaszodó fe jükré , a m e l y u j 

uradalmi ügyészségekről á lmodott és u j pérekről , — 

v ig , finom, drága, komisz perekről. H i á b a , mond-

h a t n a k . á boltosok, szocziológok, s z a b a d k ő m ű v e s e k 

és más izmael i ták , amit a k a r n a k : M a g y a r o r s z á g o n 

addig, n e m lesz rend, amig, az ü g y v é d i üzemet n e m — . 

á l lamosí t ják . A m i g a grófok e x p e n z n ó t á t k a p n a k á) 

t ö r v é n y h o z ó k t ó l : addig a z s e b ü k b e n t a r t j á k őket . ; 

P o l ó n i u s z . 

Gon sordino. 
•Lelked lelkemnek kandallója: fázom, 
Jobban lobogtasd lelkednek tüzét; 
Egy perzselő lángszirokkóra vágyom, 
Mely mámorát rajtam teritse szét. . . 
És hidd él, akkor nem bus hangfogóval 
Szól majd a büszke, tördetfáju lant: 
Megnyilik szivem, mint a varázsszóval 
A kincstakaró, mesebeli hant. 

Én régi álmok, vágyak hegedűje 
— Te vagy a hegedűn a hangfogó — # 

Szólok dalomnak, hogy magán ne tűrje 
A szordinát, azért oly álmodó. 
De nem hallgat rám' s ő is néked hódol 
És lágyan cseng, mint halk fuvolaszó 
— Vájjon .a csendes, rejtett pianóből . 
Lesz valaha szilaj fortisszimó ? 

Vagyok harang egy porbelepte dómban • 
És te vagy az, kinek megszólalok, 
Ott áll a templom réges-régen romban, 
— Ó, álmaim, mik egykor voltátok 
S ha szólok is kisértetjáró éjen, 
Hol vagy hangomból sok régi retrtény ? 
Üresen kongok, örömtől szegényen, 
Az ósdi dóm lélekharangja: é n . . . 

K e l e n L á s z l ó . 

/ = = = 

Saison. 

Ellen-parkklub. 
(Harlgulatok.) 

I. ínlroduction lyrique. 

OROSVAY OROSVAI (lelkesen) : A z igen t iszte l t 
v á l a s z t m á n y be f o g j a látni, h o g y a L i p ó t v á r o s i K a s z i n ó 
m á r rég megéret t arra, h o g y p a r k - k l u b j a legyen. Pazar , 
p o m p á v a l diszi tett hely, ahol a mi z á r t k ö r ű t á r s a s á g u n k 
esténként üdülést, ta lá l jon romant ikus k ö r n y e z e t b e n . 
E z é r t v á l a s z t o t t u k a városl igeti t a v a t , m e l y télen is 
a miénk k o r c s o l y a p á l y a ezimén. 

VÁLASZTMÁNY: B r a v ó ! B r a v ó ! 

OROSVAY (folytatva) : K i b é r e l t ü k t e h á t a t e r ü l e t é t ; 
m e l y n y á r o n este nyolcz órától k e z d v e a miénk' lesz. E^te 
n y o l c z órától k e z d v e mi is, m i n t a zsentri-kaszinó t a g j a i , 
fonot t karosszékekben f o g u n k m u t a t k o z n i a szegény-
sorsu népnek, m e l y az á l t a l a m e l lenpark-k lubnak neve-
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zett térület előtt bámészkodva fog állani, mialatt mi 
szines lámpák árnyékában fogjuk hallgatni a czigány-
muzsikát. Este nyolcz órától fogva a mi automobil jaink 
is ott fognak állni a ligetben; boszanködásul azoknak, , 
akiknek csak a Weingruber .és a K o v á c s jutot t osztály-
sorsul. Este nyolcz órától fogva csak nekünk fognak 
dalolni a hat tyumadarak. 

VÁLASZTMÁNY : B r a v ó ! B r a v ó ! 
OROSVAY : A z igazgatóság már kiadta a rendeletet, 

hogy Operaházúnk egyik legjobb fizetésű tenoristája 
esténkint .mint Lohengrin jelenjék meg a városligeti tó 
hat tyúi közt és elénekelje a Grál-motivumot. A hat tyú-
k a t direkt erre a czélra befesttettük aranyszínűre. 

VÁLASZTMÁNY : Helyes ! Helyes ! 
OROSVAY : Intézkedtünk, hogy u j a b b h a t t y ú k érkez-

zenek nagyobb tömegekben, mert a kaszinó gondos-
kodni akar arról; hogy minden lipótvárosi családnak-
vasárnaponként h a t t y ú főj jön a fazekában; mint ahogy 
a hires negyedik Henri Quatre mondta, aki tudva-
levőleg arról volt nevezetes, hogy .olyan szakála volt, 
mint a mi derék Glück Mór barátunknak. 

VÁLASZTMÁNY : Él jen Glück b á c s i ! 
OROSVAY : Gondoskodtunk arról is, hogy necsak 

éneklő h a t t y ú k a t küldjenek, hanem ugató h a t t y ú k a t is. 
E z intézkedésünknél félénkebb lelkű tagtársainkra 
vol tunk tekintettel. Mert tudvalevő, hogy amelyik 
h a t t y ú ugat, az nem harap. 

VÁLASZTMÁNY : B r a v ó ! Bravó ! 
OROSVAY : Fogunk rendezni velenczei é jszakákat 

holdvilággal, garden p a r t y k a t napsütéssel, és nép-
ünnepélyeket ökörsütéssel. Mert a népszerűséget nem 
szabad tekinteten k ivül hagynunk, lévén az istenadta 
nép, melynek vállain jutunk az udvari és királyi taná-
csosságig. 

• II. Amoroso. 

(Éjfél var). A karcsú szandolin halkan siklik a fenyők 
tövében a sima tavon. Epp most futott ki a hid alól, mely-

nek párkányáról egy sötét árnyék hajol ki.) 

— A h ! méltóságos asszonyom, mi volt ez ? 
— 'Nem tudom, hadnagy ur. É n félek ! 
— Mintha valaki leköpött volna a h idró l . . . 
— F i ! . . . 
— H a most nálam volna a kardom, lelőném azt a 

gazembert ezzel a revolverrel. 
— Milyen sötét az éjszaka . . . Ta lán jobb volna, 

Ha visszaevezne a hallba. 
u. \ 

— Még nem ! Soha szebb alkalom nem volt arra, 
hogy beval l jam szerelmemet. E m m a ! Imádlak ! . . . 
E m m a , szeress ! .' ; . 

— Nem, nem ! . . . H o v a gondol, ebben- a sötét-
ben ! . . . 

. — Csak itt ! Csak ebben a pokoli sötétségben ! . . . 
H o g y avatat lan szem ne lássa, amikor szerelmes csó-
kokkal elboritlak . . . 

— Uram, én tisztességes nő v a g y o k ! 
-— L é g y az enyém, szökjél meg velem ! . , . Ugy-e, 

szeretsz ! . . . 

r 

\ . . 

— N e m szökhetem. Mit fog mondani az uram ? . . . 
Pszt ! H a l l o t t a ? 

— Igen. Mintha megint beköpött volna va laki a 
csónakba ! ' . . . • 

— Lőj je le azt a gazembert ! . . . 
— Nincs nálam a kardom . . . 
— E g y tartalékos huszártiszt soha ne h a g y j a el 

a kardját . De v á j j o n mért köpik mindig az az ember 
a hidon ? ! . . 

— N e m t u d j a ? E z a néphumor. 
— " Muszáj neki mindig a szandolinba ? . . . 
— Nem muszáj . . . A z imént a fejemre. E m m a , 

szeretlek ! L é g y az enyém ! 
— H o v á gondol ? Mit fog az uram mondani ? 
— Nézd, E m m a , az urad semmit sem fog mondani. 

Mert nem fogunk szólni neki. Látod, hogyan csókolózik 
ott egy h a t t y u p á r ? Kövessük a madarak p é l d á j á t . . . 
Szeretsz ? . . . 

— Imádlak !-. . . Te édes ! . ... 
— Pszt ! Már megint ! . . . 
— Ez , ugy látszik, a tó egyik matróza . ! . 
— De mért épp a szandolinba 1 . . . . • 

III. Scéne romantique. 

Csend. A tó kék felületére égő shawl-ként borul 
rá a hold széles .sugárkévéje. A fenyőerdő sűrűjéből 
t itokzatos illatők áradnak. Szomorú hat tyujárás a 
tavon. V a j d a h u n y a d várának árnyéka épp most tar t ja 
éjszakai fürdőjét a habokban, melyek tükre aranyszínű 
zsemlehéjaktól csillog. Csend. Nyáré j i tündérálmok 
bűvös csendje. 

H a l l g a ! H a l l g a ! 
— Ich hab eine terez in roth bis zuín König ! 

• É s újra csend . . . 

IV. Finale. 

EGY HATTYÚ : Entsetzl ich ! Entsetzl ich ! 
EGY MÁSIK HATTYÚ : Hogyan, kedves uram, né-

metül? 
A z ELSŐ : A m i ó t a lipótvárosi h a t t y ú k lettünk, 

sajnos, el kellett saját í tanunk ezt a nyelvet is. 
A MÁSODIK : J a , j a f 

A z ELSŐ : H o g y miket tapasztal az ember egy 
ilyen éjszakán, az rettenetes ! Csak azon csodálkozom, 
hogy azok a kis hajók és szandoli-nok nem dobják ki 
magukból őket ! 

A MÁSODIK : A férj alsózik, v a g y bakkarázik, a 
felesége* pedig c s a l . . . 

A z ELSŐ : Maga Beumelovicsnét gondolja. Legyen 
nyugodt, a férj is csal. É n láttam, amikor koronákat 
csúsztatott be, valahányszor a poentőrök nyertek; 

A MÁSIK : Csak azt kérdem, . miért énekli az az 
asszony mindig a barcarolát? 

A z ELSŐ : Hisz mindegyik a barcarolát énekli 
Már a nyakamból nő ki ez a barcarola. A z öreg R ó t h 
bácsi meg se tudja inni a vacsora utáni feketéjét, ha 

2* 
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n e m ' é n e k l i ezt a d a l t . . . A j a j a j ! Jönnek ! Most sora-

k o z z u n k ! (Az összes hattyúk sorakoznak.) . . \ 
' ÜNNEPÉLYRENDEZŐ (a csarnok felé fordulva)-:- Höl-

g y e i m és ura im ! Most jó l b e t a n i t o t t h a t t y ú i n k el f o g j á k 

énekelni a h a t t y ú d a l t . (Jelt ad a pálczájával.) 

HATTYÚK (énekelnek).: 

»Tél havát elverte tavasz szele« stb. • • 

(Taps.) 

Maitre J a c q u e s . 

INNEN-ONNAN. 

> A tanítónő. A tanítónő Baranya vármegyének vala-
melyik kis községében, dúsgazdag földesúr földjén, felekezeti 
iskolában terjesztette a bunyevácz gyerekek között a magyar 
kulturát és a magyar állameszmét, ami két egymáshoz nagyon 
közel eső fogalom az ilyen kisebb falusi iskolákban. És a ta-
nítónő ezért a munkájáért nyolcz hónap óta nem kap már 
egy árva krajczár fizetést sem. És akárhogyan könyörög, 
akárhogyan sir, akárhogyan békétlenkedik és jár hol ennek, 
hol amannak a potentátnak a nyakára, nem képes kiviaskodni 
azt a kétharmad esztendőre járó fizetését, amit keservesen 
érdemelt meg és amiből talán tovább is füthetné a bunyevácz 
gyerekek kebelében részben- az ábéabot, részben a magyar 
kulturát, részben a magyar állameszme dicsőségét. Nem jut 
hozzá a fizetéséhez, mert ha az iskolafentartó felekezethez 
megy, onnan a földesúrhoz . utasitják, ha a tanfelügyelőhöz 
lordul, az visszaküldi szépen az iskolaszékhez, ha azután megint 
eljutott ebben a circulus vitiosus-ban oda, ahonnan elindult, 
akkor kezdheti újra a körforgást addig, amig le nem kopik 
róla még az a kis ruha is, amije még megmaradt hazulról, 
azokból a boldog időkből, amikor még — nem volt fizetése. 
A tanitónő végre is megunta ezt a financziális és pedagógiális 
örökké egy helyben forgó páternosztergépet, amiből nem volt 
képes- kifacsarni semmi módon sem a fizetését. Kérelemmel 
fordult a miniszterhez, hogy juttassa ki már egyszer neki a 
fizetését és igy derült napvilágosságra a bunyevácz falu kultur-
képe. Valószínű, sőt most már csaknem egészen bizonyos is, 
hogy a tanitónő végre egyszer csakugyan meg fogja kapni 
a nyolcz hónapi fizetését is, meg hogy ezután rendesen hozzá 
is jut minden hónapban a pénzéhez. De azért aggodalomra 
nincsen semmi oka. Megnyugtathatjuk, hogy a fizetése rendes 
járásától fogva sem fog egy betévő falattal sem kevesebbet 
koplalni, mint amennyit koplalt igy, fizetéstelen állapotban. 
Mert a magyar falusi tanítónőnél nem a fizetés a fontos, ha-
nem a gyomor a fő. Az a jó, finom, Pestalozzi-gyomor, amelyik 
gombra jár és olyan szűkre gombolható,' mint amilyenre rá- • 
utalja az iskolafentartó különféle potentátok hasonlóképpen 
szűk és szintén nadrággombra járó marka. 

* 
* * 

• > Operett, avagy a hágai nunczius. Végre-yaláhára, 
annyi együgyűség, annyi bárgyúság, annyi ötlettelenség, annyi 
filouteria után egy egészséges, vérbeli jó operett-librettó. 
Olyan kitűnő téma, hogy bizonyára Lehárt is, Fali Leót is 
a hat b-s keserüségü epe fogja emészteni, hogy nem ők kom-
ponálhatják hozzá a zenét: Pedig ezt bizony ezúttal minden 
elismert operettkirályi mivoltuk ellenére sem tehetik meg, 
mert a szöveget ezúttal nem valami jámborlelkü és vicczálló 
pécsi humorista irta, hanem maga az élet, történvén az operett 
ezúttal Hágában, a rendes körülmények között ott székelő 
bápai nuncziussal. De hiszen éppen az az operett, hogy a-nun-

czius immár riem Hágában székel, sőt "megbízható táviratok 
szerint senki sem tudja, hogy e pillanatban- hol székel, római 
jelentés szerint még maga a pápa sem tudja, hogy jelenleg hol 
székel a pápai nunczius. Mert a nunczius eltűnt' Hágából; 
anélkül, hogy értesítette volna utazásáról akár a Vatikánt, 
akár pedig azokat a kitűnő hollandi papokat, akiknek a visel-
kedésével meglehetősen sok botránkozást okozott. És ,a nun-
czius nem magában tünt el, hanem másodmagával tűnt el, 
egy hölgygyei tünt el, akiről ez idő szerint még nem tudjuk, 
hogy tulajdonképpen kicsoda, csak annyi ' a bizonyos róla, 
hogy sem az esküdt felesége, sem pedig a gazdaasszonya nem 
volt a nuncziusnak. Ime, rövid vázlatban is orronthatják 
már a librettóirók a legkitűnőbb operettszüzsét. Éonipás be-
állítás ! A sűrűvérű, polgári erényekben gazdag hollandus 
miliő, amelybe egyszerre csak odatoppanik az ideális operett-
hős, aki olasz, aki temperamentumos, de aki emellett di'plo"-
mata és azután ráadásul még vatikáni diplomata, lilaszin 
soutane-os nunczius, finom, naponta frissen beretvált arczczal, 
apró kézzel-lábbal, csillogóan fekete olasz szemmel és bir-
tokában a modorában mindannak a simaságnak, amit 
csak szerző bele tud képzelni egy diplomatába, egy papba, 
egy nuncziusba. Ki csodálkozhatik rajta, hogy a ragyogó 
olasz főpap egyszerre elhódította a sörizü, bagószagu, • be-
sózott haltól savanyu, de viszont eidami sajttól keserű myn-
heerektől az összes Gretéket, Frederickéket és egyéb jámbor-
nevű, fehér fökötös hollandi nőneműeket. A nunczius meg-
szökött, miután előbb megbotránkoztatta az egész erkölcsök-
ben telhetetlen hollandi fővárost és magával' vitte azt a ki-
választott fehér főkötőt, amelyik, ugy látszik, még a többinél 
is jobban megfelelt az Ízlésének. És most azután — még mágá 
a pápa sem tudja, hogy hova lett a nunczius. De azért nem 
kell aggódni miatta. Előbb-utóbb mégis csak elő fog,kerülni 
valahonnan ő eminencziája, mert hiszen meg van irva, hogy 
minden ut Rómába vezet. És kétségtélén, hogy előbb-utóbb 
eljut oda a nunczius is. Vagy ha a pap nem; akkor a papné 
bizonyosan. És ezt a témát mégis csak fel kellene dolgozni 
operettnek. Csak attól az ötlettől óvakodjanak a librettisták, 
hogy nehogy valamiképpen a nuncziust nadrágszoknyában 
léptessék szinpadra, még ha Fedák Sárinak szánták volna 
is a szerepét. Mert ez azután már mégis csak Istentől elrugasz-
kodott pointe volna még a mai jupeculotte-os világban is. 

* 
# * 

6 A tisztaság illúziója. Számozott poharakat kapunk 
majd a kávéházakban, vendéglőkben. A belügyminisztérium-
ban jól gondolták ki ezt a reformot s elméletben pompásan 
is fest, hogy ezután az ember mindig ugyanabból a pohárból 
igyék, mialatt ebédjét, vacsoráját, vagy feketekávéját fogyasztja. 
De mi lesz holnap ? A holnapi feketekávéhoz más poharat 
adnak, s ha tegnap a magam poharából ittam, ma egy idegen 
söröskancsóból fogyaszthatom a sört. S még igy is nagyon 
kérdéses, hogy azt a kancsót, amelyből tegnap ittam, nem 
fertőzte-e meg tegnapelőtt valaki éppen ugy, mint ahogyan 
tegnap inficziálhatták azt az üveget, amelyből ma iszom? 
Nagy jelentősége tehát nincs ennek a reformnak. Egyetlen 
előnye, hogy azon a napon, amelyen a számozott poharakat 
először hozzák forgalomba, érintetlen üvegből ihatunk. Egy 
napig veszedelmen kivül vagyunk, de ami ezután következik, 
azt nem moshatják le rólunk a számok. Az ilyen tisztaság 
csak illúzió. Abban az illúzióban élhetünk, hogy tiszta, poharát 
kapunk, amit a korcsmárosok arra használnak fel, hogy a 
poharakat még ritkábban és még hanyagabbul mosogassák, 
mint eddig. Minek tisztán tartani a poharat, ha megvan az 
illúzió, hogy a pohár tiszta ? A számozásnak ennyi a gyakor-
lati haszna. De hát érdemes a vendéglősöket költségekbe 
verni csa,k. azért, hogy a poharak még piszkosabbak legyenek ? 
Ennyi költséggel az igazi tisztaságért tehetnénk valamit. 
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= Preludium a nyárhoz. Az állatvédők világszövetségét 
most a cserebogárzugás és tücsökczirpelés tavaszi kórusa, 
az orgonavirágok lilán hullámzó berkei érzékenyítik el, miként 
a télen a zúzmarás utczakövön elroskadó vén lovak, a didergő 
öreg párák hályogos szemére odafagyott jégkönyek tették. 
E z az .elérzékenyülés naiv pátoszszal, dadogó körlevelekben 
és proklamácziókban tör ki, amiket bizonyára a szövetség 
valamely álmatag és dilettáns házipoétája szerkeszt. A télen 
a stráfkocsik telivérei és a konflisok táltosai nevében Írdogál-
tak szép, esengő költeményeket, a fuvarosok és kocsisok zsák-
kötényes vagy szinesmellényes szivéhez adresszálva. Most 
a nyaralókhoz és kirándulókhoz, a természet hivő és megértő 
zarándokaihoz szólnak és könyörggnek a kékszemű myoso-
tisok, selyemszárnyú pillék és csillogó katiczabogárkák épsége 
és nyugalma végett. Hogy akik vasárnapi mezben és ünnepi 
öröm gyanánt keresik meg a napos mezők derűjét, vagy csöndes 
ligetek árnyát, ne szaggassák le reszkető harangocskáit a gyöngy-
virágnak, illatos, nehéz füzéreit a fehér ákácznak, mosolygó 
koszorúját a vadrózsabozótnak, ne dúlják össze a hangyák 
várát és mókusok fészkét, ne gázolják le a margitvirág fehér 
és az égnyitóka kék csillagait ösvények füvén. Hogy bogárgyüjtő 
kis diákok, hóhérkedvü és kíváncsi apró tirannusok ne fojtsák 
spirituszba és ne tűzzék tűre a szivárványban tánczoló, virág-
harmattól részeg gyönyörű lipéket, ne zúzzák össze a csiga 
házát és ne szaggassák a cserebogár, szárnyát, ne hajszolják 
a rémült gyikocskát és ne csukják egy skatulyába a karcsú, 
törékeny szitakötőket mérges darazsakkal és éleskarmu szarvas-
bogárral. És igy tovább. Végtelenül naiv és stilszerütlen ténye 
e jó embereknek ez a körlevelezés ; egy nagy és szép szándék, 
de egy nagy logikátlanság. Ők természetimádók ; mondjuk, 
hogy gyönyörű hittel és mély érzésekkel igazán azok; de 
akkor hogy tudják hinni, hogy az ő érzékeny fogalmazványaik, 
czikornyás penzumaik jobban hozzászólnak majd az emberi 
szívhez, mint a természet maga ? Hogy a zizegő papiros, a 
terpentinszagú nyomtatás, a sok egyszerű és bővített mondat 
majd valami fantasztikus jóságra ragadja, és ideális.kíméletre 
fegyelmezi azokat, a kik nem értik meg a dult fészek fölött 
kerengő madár sírását, a tépett virágok ájult lecsüggedését, 
a roncsoltszárnyu bogárka porban vergődő kinját. A kik nem-
csak az állati, de még az emberi életben sem értik meg, mi az, 
összezúzni durván á félénk csiga házát, és együvé zárni az érzé-
keny szitakötőt szúrós és fulánkos társsal . . . 

* . 
* . * 

= A roskadozó vár. Egy vár, amelynek eddig bugó, 
harsonás zsoltárokkal rázta és dicsérte falait az ének : s>Erős 
várunk nekünk az Isten !«. — ez az ősi vár, az Isten és a. hit — ; 

roskadófélben. Egy mély hasadék nyilott büszke kőbástyáján, 
tátongó nyilás, amelyen keresztül- szomorú örvénybe látni 
lefelé. Egy magyar kálvinitsa pap megölte magát,, gond és 
szegénység miatt ölte meg magát egy magyar kálvinista pap. 
Eddig, ha a nyomor hősiességének, az erős bizodalomnak és 
igaz türelemnek monumentumot akartak volna állítani vala-
hol, kőbe kellett volna faragni egy magyar kálvinista papot, 
három tyúkjával és nyolcz gyerekével, a szegény eklézsia 
krumpliszsákjából és zabkévéjéből rakott piedesztálon. A vidám 
egyszerűség,- a derűs béke lakott az esőt becsurrantó, szuvas 
gerendák alatt, a zsályás kiskertben, a bibliás fiókban ; a gólya-
fészkes kémények-füstje mindig • fölszállt az égre, nem csapó-
dott az emberek szemébe keserű panaszszal : lám, csak forgács 
lángjából, rőzse tüzéből kellett születnem ! A hónaposszobás 
pesti medikusból lett körorvos egy detronizált király méla 
bujával kötözgeti a kaszába botlott aratók-, vagy bicskázott 
legények sebét; a falu jegyzője egy eltemetett zseni fanyar-
ságával gunnyaszt a községháza poros íróasztala mellett ; 
az egész úgynevezett vidéki intelligencziában él valami a szám-
űzöttek sóvárgó vagy lázadó érzéseiből a város, a nagyvilág 

után ! Csak a kálvinista pap viseli mosolygó békességgel a leg-
vadabb hegyi falucska sivárságát is ;. a heidelbergi egyetemi 
könyvtár után neki kedves az öreg kalendárium á méhesbeli 
polczon ; neki jó a paraszti étek, a megkopott talár, a díszte-
len kis templom, a mezítlábas gyermek és a faágason csenge-
dező kicsike harang ! Panaszos, zúgolódó, kevély és nagyra-
látó kálvinista papot ki látott a világon eddig, — adósságok 
miatt, gond miatt öngyilkos kálvinista papot ? Megrendülj 
ez a szegény, szomorú világ ; döbbent és töprengő hivők áll-
ják körül a dunavecsei papi sirhalmot; ki bizzék hát ezután,-
ki legyen erős ? Egy kis templomban bizonyára halkabb lesz, 
bizonyára megcsuklik és könybeful ezután a meleg, büszke, 
bizodalmas ének : >>Erős várunk nekünk az Isten !<• . . . 

* Az udvari fogat. Mikor május elsején a szocziálisták 
körmenete befordult a Stefánia-utra, .egy kifényesített, csil-
logó udvari fogattal találkozott. Az udvari fogatban egy kicsi 
főherczegnő volt látható néhány másodperczig, mert a livrés 
kocsis ijedten és talán tapintatlanul is, azonnal visszafordí-
totta a lovakat és vágtatva kanyarodott egy mellékutczába; 
A körmenet pedig folytatta a tüntető felvonulást. Magasra 
emelte a jelszavas táblákat, hangosan éljenzett a választói 
jog mellett, és nem akadt egyetlen gyorsan, konczipiáló dema-
gógja, aki széles gesztusokkal emelte volna a tömegek fölé ezt 
a kedves és .finom szimbólumot. Két gyermek állott itt egy-
mással szemben. Egy kiváncsi, félénk, nagyszemü kis leány, aki 
egészen tudattalanul, kérő hangon ej ti ki a ráöröklött parancs-
szavakat ; és egy nyugtalan, félszegen mozgolódó embertömeg, 
amely meggyőződés nélkül érdeklődve és csodálkozva nézte 
a mellette száguldó, virágos, ellenséges kocsikorzót. De mikor 
este véget ért a májusi szép, szabad nap, mindenki vissza-
gondolt a pompás, fényes udvari hintóra. Egy- kicsi király-
kisasszony ült benne, otthonosan, kedvesen, mosolyogva ; 
aranygombos ernyőt tartott a kezében, sötétkék'ruhát viselt, 
és buzavirágos szalmakalapot. 

= Magyar • boszu. jjA szicziliai forrongó' virtus eljöhetne 
a magyar paraszthoz boszuállást tanulni. A nagyváradi ügy-
védre haragszik a nép. Konok és állhatatos gyűlölettel harag-
szik ; nem tudni, van-e-rá oka. Haragszik igy egynémely fiská-
lisra a nép. De nem állnak lesbe' puskával, tőrrel, nem rabolják 
el a gyerekét, nem törnek be hozzá álarczosan éjjel vértörvény-
széket ülni, — csak megvárják szép lassan, kunmokány áll-
hatatossággal azt a bizonyos időt, a mit ilyenformán jöven-
dölgetnek : az Isten nem ver bottal •; jön még a kutyára dér is f 
Eljön aztán egy idő, amikor a fiskális házára ráberzenkedik 
lobogó szárnyán a vörös kakasmadár. Hogy ott kelt-e ki a tojá-
sából, hogy valami padláson rejtezkedő kis parázscsibe volt 
és ugy nőtt föl lángmadárrá, vagy a harag fészkéből küldték 
a házra, azt megint nem tudni. De a tüz lobog, a harangok 
sikoltoznak és a nép rohanva csődül. Csak csődül, de a kapunál, 
a kerítés előtt megáll, a veszedelem küszöbét át nem lépi, 
egy csöbör vizet nem hoz, egy ujjat nem mozdit, csak mint 
egy czirkuszpáholy peremére, rákönyököl a keritésrácsra és 
nézi a tüzet, a kétségbeesést. Hiába jön hozzá a biró parancsa, 
a csendőr fenyegetése, a pap nógatása, hiába jönne még a kö-
nyörgés is árról a szájról, amely valaha-talán egy kegyetlen 
szóval vágott a szivekbe sebet, — a nép nem segit. Daczos, 
sötét szemükben visszaverődik a vörös tüzvilág-, visszaczikázik 
a rémüldözők és kétségbeesők lótás-futása, .visszaszikrázik 
minden bedőlt fal nyomán fölfelhőző zsarátnokeső ; a paraszt 
kevély, kemény és hideg marad, kegyetlenebbül tesz bizonyságot 
róla, hogy nem felejtett,'-mint véres késével, -hörgő átkaival 
a szicziliai :.. . . . . . 



SZÍNHÁZ. 

Bánk bán. 

Mikor ezernyolczszázharminczkilencz egy márcziusi 
estéjén a nemzeti színpadon a Bánk bánt előadták, az embe-
rek csak a főszereplő kedvéért nézték meg. Ez Egressy Gábor 
volt, fiatal színész, kinek jutalom játékául adatott nevezett 
szomorújáték, mert eme törekvő színészből valószínűleg 
hazai színpadunk egyik dicsőségé leend. Szigligeti, Gaál, 
Holbein és Kotzebue voltak a műsoron, fontosabbak a 
kecskeméti ügyvédnél és a hideg tavaszi estén a kritikusok 
— három volt Buda-Pesten — el sem mentek a színházba. 
Igy kezdődött ez a nehéz karriér és most végződött, mikor 
az uj század első rendezője kibontotta ezt a bozontos, vad 
tragédiát a multak lepleiből. Közben azonban Gyulai Pál 
is asszisztált a dolognál, megbélyegezte a maga súlyos 
igazmondásával a darabot és akik fiatalemberek felnőttünk 
azóta Magyarországon, az iskolában belénk ütötték, hogy 
Katona József halhatatlan. Mi elfogadtuk, annál inkább, 
mert az ellenkezőjéről kényelmetlen lett volna meggyő-
ződni.' És a Bánk bánt odahelyeztük a fejünkben ama 
néhány exczentrikus ősi képzet mellé, melyek durva, paraszti 
magyarságukkal beletolakodtak a mi városi kulturánkba 
és életünkbe. 

Reinhardt vasárnap estéje kétségkívül irodalomtör-
téneti dátum, s azok közül való, melyet sokszor fognak 
kérdezni a vizsgákon. Most pedig ki lehet mondani, hogy 
balvégzetű kisérlet volt.. A merészség sikerült; Katona 
Józsefet németül tapsolhattuk meg; de Katona József 
belehalt ebbe a sikerbe. Mi történt itt ? Ezt a darabot, 
mig a német nyelv általános és pártatlan világossága rá 
nem esett, tényleg jónak és megrázónak hittük. Elhitették 
ezt velünk a nyelvének görcsös nehézségei, hatalmas jelzői, 
a dialógusok vajúdásai, s az édes megszokás, hogy Bánk 
bán a koronája drámai termésünknek. A magyar Bánk bán 
hatása alól nem lehetett elmenekülnünk; sokkal több érze-
lem kapcsolta hozzánk, mintsem szabad lett volna. Köz-
jogilag szentesitett irodalmi mü v o l t ; szent és sérthetetlen, 
mint a Szózat vagy a Toldi. Magyar dráma ; és költőjének 
tragédiája szinte hazafias kötelességünkké tette, hogy ez 
irodalmi árvája kellő reputácziójáról gondoskodjunk. 

Es most meglátszott; hogy ez a szomorújáték nem az 
általános esztétikáé, hanem a mienk, egy földrajzi területé, 
melyhez odakapcsolódik á speczializálódás minden szálával. 
Mikor németül fülünkbe hangzott, elcsodálkoztunk. A darab 
elsorvadt. Vészi József keze alatt a nyelv ereje észrevétlen 
gyorsasággal siklott át a másik idiómába, de Bánk bán 
hősi alakjából etnográfiai különösség lett, lelógó hajú bal-
káni gróf, kinek ügye sokkal kevesebb szót érdemel alap-
jában véve. Es a tragédia nincs többé megokolva ; — mert 
a Melinda házasságtörése elenyésző jelentőségű kis bal-
lépéssé zsugorodott. A mi Bánk bánunk családi szerencsét-
lensége sohasem látszott olyan kevéssé fontosnak, mint 
most. Miért ? Talán a német nyelv hozta magával ezeket 
az általánosabb szempontokat. Uj fogalmak jöttek vele, 
minden aránynak meg kellett nőnie, hogy a német drámá-
ban szerephez juthasson. Holott "Katona József darabja 
helyi darab, Magyarországé, ahol mélyebbek,- bár felü-
letre kisebbek a szenvedélyek, mint Schiller tulhangos és 
bőbeszédű hazájában. 

A szófukar Bánk bán az ő kis lokális katasztrófájával 
vájjon meg fogja-e hóditani Berlint? Talán. Minket nem 
tudott meghatni Katona József szerencséje. Jobb neki ennek 
az országnak plein-obscurejében maradnia tovább. A szeren-
csétlenség és a félreismerés volt mindig a boldogságcsillaga 
Katonának. _ 

Szabolcsi L a j o s . 

Hamlet. Csiklandós és pikáns' közvetlenül Reinhardt 
után végignézni a Nemzeti Színház előadását. Shakespeare 
a rendezők játéka. Felöltöztetik, teletömik színnel, pompá-
val, drágakövekkel, boszorkányos forgószinpadokra viszik, 
vagy rekonstruálják a Globe-szinház szinpadát és csupaszra 
vetkőztetik : Shakespearet mindig szeretjük. Hevesi Sándor 
vállalkozása azonban érdekes és eredeti. Igaz, hogy a puritán-
ság kevéssé illik Shakespearehez. Hiszen az ő embereinek 
sereglete mindenekelőtt dus és szines, mint egy katolikus 
körmenet. De minden, minden benne van a szövegben. 
A szavak dekorálják be a szinpadot. Világítanak a sötétben 
és a kopárságban, mint az intenziv-tüzü nemeskövek. 
A jambusokból erdők, szédületes fellegvárak, hegycsúcsok 
nőnek ki. Nem csodálkozunk, hogy az Erzsébet-kori intelligen-
czia a mobnak engedte át a dekorálásban való örömet és 
sértette, ha a diszitő a költő munkatársává szegődött, és nem 
sértette, ha a szeme előtt látta az öltöző gyalulatlan desz-
káit. Ez az első szempont. Szinházi emberek észrevették, 
hogy a modern és agyondiszitett Shakespeare-előadásoknál 
a legszebb helyek elsikkadnak. Miért beszélnek a holdfény-
ről oly hosszan és ékesen, mikor a holdfényt egy zöld lámpa 
realizálja? A szökőkút a rendező és a kellékes dolga, s a 
lira oroszlánrésze ma az ő vállukon nyugszik. A második 
szempont pedig az, hogy ez a primitív deszkázat, ez a három-
tagú színpad a legbonyolultabb színváltozást is lehetővé 
teszi. Minden raffinált hatáseszköznél jobb hangulatkeltő 
a sötét függöny. Nézzék, hogy vágtat és szédül előre a cse-
lekmény ezen a rozoga alkotmányon. Az az impressziónk, 
hogy otthon egy jónyomásu könyvből olvassuk a Hamletet. 
Fantáziánk szabadon csaponghat. Mások egy diszkönyvet 
adtak a kezünkbe rajzokkal, aranyos kötésben, rikitó és 
zavaró'illusztrácziókkal. Hevesi Sándor az ősi drámát nyúj-
totta, amit egy ültő helyünkben végigolvashatunk. 

A Vigszinház jubileuma. Faludi Gábornak és a Víg-
színháznak jubileuma volt, a tizenötödik esztendő fordu-
lása, e héten. Ilyenkor tósztszerüleg hangzik minden di-
csérő szó, melylyel a személyt elhalmozzák, a kihez az ünnep 
fűződik és csakis ezért van jobb hangzása annak, ha csupán 
a Vigszinház jubileumáról beszélünk. És mégis a Faludiakat 
illet meg minden elismerés, ha az elmúlt esztendőkön végig-
tekintve, látjuk a nagy fejlődést, melyen Budapest városá-
nak izlése keresztülment. Bozótos vadösvényeken vágtak 
széles utat a művészetnek akkor, a mikor magyar drámai 
művészet még nem is volt ebben az országban. Kompasszuk 
a maguk józan vállalkozói ötletessége volt és a müveit 
dilettáns józansága. Munkájuk a biztos megalkotás felé 
vezetett, a melyet nem dönthetett romba sem egy zseniá-
lis forradalmárság, a mi hál'istennek, nem volt Faludi 
Gáborban, sem egy siket latolgatás, vagy konzervatív 
félénkség, a melylyel a rosszakarat sem vádolhatja meg őt. 
A juste milieu, a banális, de épp ezért okos középút, a lassú 
és finom, de biztos szimat tette a Vígszínházát azzá az 
elsőrendű és előkelő művészi íntézménynyé, a micsoda. 
Faludi Gáborban a jó üzletember dolgozott elejétől mosta-
náig és dolgozik ezután is. De épp ez a materializmus adta 
meg a színháznak a legtökéletesebb művészi valőrt. Ennek 
köszönhetjük a Vigszinház illatos francziaságát és a magyar 
drámairodalomnak a majdnem semmiből való fellendülését. 
Ennek köszönhetjük a többi fővárosi szinházak ugyanilyen 
irányú ambiczióját és sikereit ; ennek köszönhetjük dráma-
íróink legjobbjait: Bródy Sándort, Molnár Ferenczet, 
Herczeg Ferenczet, és Lengyel Menyhértet és úgyszólván 
ennek köszönhetjük azokat is, akik a Vígszínházban eddig 
szinre nem kerültek Hajó Sándort és Szomory Dezsőt: 
Mindezt a Vigszinház tizenöt évének köszönhetjük és Faludi 
Gábornak. 
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Magyar Szinház. Bibliai népszínmű A vízözön és nem 
elég merész ahhoz, hogy érdekes legyen. Noé és családja 
mint zsiros népszinmü-alakok, meglehetős konfúzióban 
keverednek itt össze madáchi gondolatokkal. Egyrészről 
pikantéria, másrészről, jambus ; egyfelől vallásos dráma, 
másfelől ballett. Csepreghy Ferenczet, a ki már .harmincz 
éve halott, nem illik bántani, ma azért sem, mert paraszt 
múzsájának voltak szerencsés perczei is és egy ma már 
megölt műfajt bizonyos tekintetben tökéletesített. De itt 
olyasvalamibe fogott, amihez kevés volt az izlése egyrészt, 
az alacsony sorsban szerzett műveltsége másrészt. Itt, ha 
komoly akar lenni, egy bibliai pátosz mögött : akkor 
akaratlanul mulatunk az anakronizmusán, ha pedig vidám-
ságot .akart ' nagy-nehézkesen útnak ereszteni, mélyen el-
komolyodunk; egész költészetének árnyoldalai-sötétlenek 
felénk. Gombaszögi Frida nagyszerű tehetsége virit csak ki 
ebből a nyári premiérből, minden nemes szépségében. 
De a Magyar Szinház, ha szezónvégére két újdonsága ma-
radt, egy rossz nyári darab és egy irodalmi jelentőségű : 
mert szedi elő sürgősen az elsőt és mért hagyja a másodikat 
a legmelegebb pesti napokra ? A Vízözön-1 igazán ráértünk 
volna megnézni egy hónappal később is. 

ZENE. 

Jeanette menyegzője. Csak á raffinált izlésü közönség 
tudja élvezni a primitíveket. Ha a vidéken játszanák Jeanette 
menyegzőjét, bizonyára jönnének a vidéki modernek, akik 
azt mondanák reá : ódon. A második császárság francziái 
azonban tudták értékelni Massét, ezt az öreg és beteg 
opereftkomponistát, kinevezték a Conservatoire tanárának 
és amikor Auber meghalt, most negyven éve, beválasztották 
az akadémiába is. Azután jöttek a zenei forradalmak, 
lezajlottak Wagner leghevesebb ütközetei és jött Strauss, 
Reger és Frank, d 'Indy, Debussy, közben győzött és meghalt 
a naturalizmus és az.emberek kezdenek visszatérni Offen-
bachhoz és Masséhoz is. E g y vad és viharos gyönyörökkel 
teli éjszaka után az ember kilép az utczára és szemben találja 
magát a májusi hajnallal. Hogy a frisseségét, az üdeségét, 
tündöklő napfényes tisztaságát és illatát kiélvezze, szükség 
volt az éjszakára, az előzményekre ; a gyönyört, amit a 
primitívség ád, a bonyolult élvezetekben való kimerüléssel 
kell kiérdemelni. A jutalom azonban annál nagyobb. A pri-
mitív harmóniák, a széles melódiák és a zárt formák, még 
a szakaszos és refrénes dalok is teljes mértékben bir'ják 
szimpátiánkat és a ritmika pazar gazdagságával egyenesen 
elragad. Pedig (vagy : éppen mert) Massé primitívsége 
nem igazi. Raffinált. Jeanne, ez a bretagnei leányzó, volta-
képpen egy parasztruhás parisienne, a ki hajlandóságokat 
mutat a koloratura-éneklésre, tanulmányait a Conserva-
toireben végezte és ruhája nem a mezők virágaitól illatos, 
a parfüm, amely belőle árad, a legjobb londoni czég etikett-
jét viseli magán : és Jeanette mindezt nem is titkolja. 
Elvégre a naturalizmusból kiábrándultunk és az áttört 
selyemharisnyás, lakk-topános parasztleányok, gondosan 
manikűrözött, karcsú, fehér kezükkel és irodalmi művelt-
ségűkkel egyetemben ismét- rokonszenvesek. És szeretjük 
ezt a kis egyfelvonásost is, amelyben egy raffinált izlésü 
közönségnek gyerekek' számára való mesét ad elő egy 
zeneszerzés-professzor, aki azonfelül tagja a franczia aka-
démiának. A Jeanette menyegzőjének árfolyama, Strauss és 
Debussy szereplése után, határozott emelkedést mutat 
és á színházigazgatók megérezték, hogy az Elektra bor-
zalmai után, csak Massé és sok társának mesterkélt naivi-
tása következhetik. Hogy a Salome- és Elektra-láz idején 
Offenbach-hal és Gounod kis vigoperájával aratta a legna-

gyobb sikert Gregor, ez nem véletlen, hanem a közönség 
lélektanának jó ismerésével való szinházigazgatás logikus 
következménye. A budapesti- Operaház is felismerte, hogy 
a hatvanéves partiturában egy kasszasiker lehetősége 
rejtőzik és ismét műsorába iktatta Massé egyfelvonásosát, 
amelyet először ezernyolczszáznyolczváriötben — jó, 
régi operai szokás szerint, harminczkét esztendővel az 
»Uraufführung« után — játszottak Budapesten. Egyről 
azonban megfeledkezett : az uj szervirozásról. A régi komé-
diák fel tálalásának technikája az utolsó esztendőkbén 
nagyot fejlődött és Reinhardtnak volt bátorsága, ahhoz, 
hogy a régi primitíveket fatányéron és bádogpoharakban 
szervírozza, amelyekről azonban a gondos vizsgálat ki-
derítette, •—• amit Réinhardt nem is titkolt — hogy a leg-
finomabb művészi műhelyben készültek, a technika minden 
vívmányának felhasználásával. Jeanette menyegzőjét is 
igy kellene játszani. Nem eltitkolni, de hangsúlyozni a pri-
mitívségét, a csináltságát, a komédiát. V a g y : legalább 
is megőrizni, kihasználni és kamadoztatrii a darabnak 
a rendezés számára igen értékes intimus jellegét, amelyet 
teljesen meghatároz az, hogy mindössze két szereplője 
van. E z mindent megmond. Megadja a színpadnak és á zene-
karnak a dimenzióit, a darab menetének ritmusát és tem-
póját, hangulatát, tónusát. Az Operaházban azonban még 
sokkal primitívebbek az emberek, semhogy primitiv muzsi-
kát és primitiv komédiát tudnának játszani. 

(F. Gy.) 

IRODALOM. 

Az én gályám. Nem ujak az ifj. Wlassics Gyula strófái, 
de ami félmúlt bennük csillog, az mind művész kezével van szí-
nezve. Kedves szomorúság vonul végig ezeken a verseken, nem 
nagyon komoly, de mégis megható. Előkelő mélabú ez, mely 
mégis a legszínesebb formában jelenik meg. Minden poéma 
gonddal van felöltöztetve, a ránczok lehetőleg elsimítva és ez 
a kifogástalan irodalmi elegáncziája nagy érdeme ifj. Wlassics 
Gyulának. A világlátása melanchólikus, a melódiájának állandó 
alapskálája a moll és a formakészsége meglepő : — ez a biláncza 
ifj. Wlassics Gyula első verseskönyvének. És ezt-a mérleget az 
irodalmi értékek felé billenti az a sok szépségretörekvés is, 
amivel a kötetben találkozunk. Csillámok egy még meg nem 
lelt drágakőből és foszlányok egy olyan dallamból, mely csak a 
jövőben fog teljes erejével felhangzani. Ez az igéret a legszebb 
ebben a verseskönyvben. 

k ö z g a z d a s á g . 

Az Adriai Biztositó Társulat idei közgyűlése, melyen az 
1910. évnek — a társulat alapítása óta 72-ilc üzletévének — 
zárószámadásai terjesztettek elő, április 22-én ment végbe. 
Ezekből a számadásokból a következő adatok tűnnek elő: 
Az életbiztosítási ágazatban 84,458.860 K biztositási összegről 
szóló ajánlatok nyújtattak be ; a kiállított kötvények 74,104.189 
K tőkeösszegről szólnak, az előző év 67,022.909 K összegével 
szemben. A biztositási állomány 1910. végével kerek 473 
millió K biztosított tőkére és 1,367.171 K biztosított évi jára-
dékra rug. Halál- és elérési esetekben, valamint életjáradékok 
fejében 9,560.327 K fizettetett ki. Az életbiztosítási díjtartalék 
1910. év végével 132,204.286 K-át, illetve a viszontbiztosítók 
részének levonása után 121,735.623 K-át tett ki, az előző évhez, 
képest tehát 9,179.055 K többlet mutatkozik. A tüzbiztositási 
ágazatban a díjbevétel 26,603.229 K, a szállítmány biztositási 
ágazatban 2,803.764 K, a betörés elleni biztositási ágazatban 
611.676 K volt. Az elemi ágazatokban viszontbiztosítási dijak 
fejében 13,538.087 K adátott'le. A kárfizetések 17,535.961 K-t , 
a viszontbiztosítók hányadának levonásával 9.343.336 K-át 
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emésztettek fel. ' Az elemi ágazatok díjtartalékai összesen 
i9,6oo.'682 K-át , illetve a társulát számlájára' io,728.356 K - á t 

•tesznek ki. A kamatlábcsökkenési tartalék jayára az életosz-
tályban 700.000 K,' az elemi ágazatok rendkivüli kártartaléká-
nak 600.000 K és a rendelkezésre álló tartalék számlájára 
•200.000 K utaltatott át. A társulat hivatalnokainak 7V>%-os 
nyereség-részesedés engedélyeztetett, az osztalék pedig rész-
vényenként 320 K-ban ál lapíttatott meg. A társulat tartalékai 
1910. végén (a függő károk 4,112.744 K. tartalékának kikapcso-
lásával) kerek 144 és'félmillió. K - á t tesznek ki és pedig,.: élet-
biztosítási díjtartalék nettó 119,735.623 K , az elemi ágazatok 
díjtartaléka nettó 10,728.356 K , kámatlábcsökkenési kisegitő-
dijtartalék 2,000.000 K — rendkivüli kártartalék 1,000.000 K 
— árfoíyamingadozási tartalék 2,066.679 K — rendelkezésre 
álló tartalék 3,000.000 K — életbiztosítások különleges nyore-
ménytartaléka 2,000.000 K — általános nyeremériytartalék-
alap 4,000.000 K . — A nyugdíjpénztár és a takarék- és el-
látási pénztár vagyona 3,205.033 K-ra rug. Ezen közgyűlésen, 
pgyuttal először, az újonnan szervezett igazgatósági tanácsba 
való választások eszközöltettek, mely igazgatósági tanács a 
nemrég megváltoztatott alapszabályok alapján az igazgatóság 
mellett létesíttetett. 

A- Magyar Általános Kőszénbánya Részvénytársulat 
április 27-én tartotta X I X . rendes évi közgyűlését Teleki Géza 
gróf elnöklésével. A z igazgatóság évi jelentését Szende Lajos 
vezérigazgató terjesztette elő. A közgyűlés egyhangúlag tudo-
másul vette a jelentést és jóváhagyta az • évi zárszámadást, 
mely szerint az 1910. évi 5,806.355 korona 24 fillér bruttó 
•nyereségből 1,700.000 korona értékcsökkenési tartalékra,. 
550.000 korona az általános tartalékalapra, 30.000 korona 
külön adományul a tisztviselők nyugdijalapjára, 60.000 korona 
a bányatárspénztárak részére, - ioo.oöo korona munkásjóléti 
tartalékalapra, 385.889 korona 72 fillér az igazgatóság és a 
tisztviselők alapszabályszerü jutalékára és 2,400.000 korona 
a részvénytőke 15 százalékos osztalékára fordittassék, mig a 
fenmaradó 580.465 korona-52 fillér további leírásokra használ-
tassák, végül a mult évről áthozott 897.687 korona 86 fillér 
változatlanul uj számlára vitessék át. Ezek után a közgyűlés 
egyhangúlag megadta a felmentvényt az igazgatóságnak és a 
felügyelő-bizottságnak és elhatározta, hogy az osztalékszelvényt 
a szokásos helyeken folyó évi május elsejétől kezdődőleg 30 koro-
nával fogják bevál tani . 'Az alapszabályok "adminisztratív termé-
szetű módositása után megejtettek a választások és az igazgató-
ságba újból b e v á l a s z t a t t a k : Teleki Géza gróf, Ckencviére 
Edmond és Ranzinger Vincze, uj tagul Simon Izidor királyi 
tanácsos. A felügyelő-bizottságba beválasztották Ferrarist-
Szabó Artúrt . --- A közgyűlést követő igazgatósági ülésen 
elnökké Teleki Géza grófot, alelnökké Bislegíii Rudolfot válasz-
tották meg. • ' . 

A z Adria m. kir.-Tengerhajózási r.-t. ápr. .29-én tartotta 
meg rendes évi közgyűlését Lánczy Leó főrendiházi tag elnök-
lete alatt. Az igazgatóság évi jelentése szerint az 1910. üzletév 
mérlege 897.949 K tiszta nyereséggel záródik, eredménye tehát 
257.472 K - v a l kedvezőbb, mint az előző évé, mert mig-a mult 
évben a társaságnak a messinai katasztrófa alkalmával meg-
sérült négy gőzöse hónapokon át nem vehetett részt a forga-
lomban, az 1910. évben ilyen természetű balesetek nem érték 
az »Adria« hajóráját és a.társulat kamatjövedelme is emelkedett.' 
A z 1910. évi összforgalom 936.229 tonna volt, tehát 62.364 
tonnával nagyobb, mint az előző évben. A braziliai forgalom-
ban a társaság a kormánynyal kötött egyezmény értelmében 
a mult év folyamán már 12 járatot teljesített. A z állami szerző-
désében előirt kötelezettségeinek a társulat ezúttal is pontosan 
megfelelt, saját gőzösei 1,158.267 tengeri mérföldet futottak 
be ( + 35.100) és az előző évi 400 járattal szemben 413 járatot 
teljesítettek. Az 1910. évi mérleg szerint az 1909. évről uj 
számlára áthozott 44.362 K hozzászámitása után összesen 
942.312 (tavaly 695.208) K állt a közgyűlés rendelkezésére, 
melynek hováforditása tekintetében elhatározták, hogy oszta-
lékul összesen 800.000 (600.000),. részvényenként 16 K = S%-of 
'•/izeinek, a tavalyi 12 K = 6%-kal 'szemben, 73.249 (37.500) K - t 
a tartalékalaphoz csatolnak, az igazgatóság jutalékára 37.805 
(13:345) K - t fordítanak. A z üresedésben levő két igazgatósági 
tagságra Bernrieder János és Lónyay Sándor választattak meg. 

• A z Anker Élet- és Járadékbiztosító Társaság Bécsben ápr'. 
22-én tartotta gróf Prokésch-Osten Antal elnöklésével 52. rendes 
közgyűlését. A felolvasott számadási jelentés megállapítja, hogy 
á z üzletkör állandó emelkedést mutat. Benyúj tot tak 12.167 aján-
latot 92,553.841 K biztosított tökéré és 449.601 K járadékra. 

•'•A biztosítási állomány 90.008 szerződésben 596,142.373 K tőkére 
és 1,701.779 K járadékra emelkedett. A díjtartalékok, a melyek 
a biztosítottak követeléseinek fedezéséré szolgálnak, az üzleti 
évben-' 1214 millió K - v a l emelkedtek. Az összes vagyon 195 
millió K-ra rug. A társaság.által a biztosítási szerződésekből 
kifolyólag teljesített kifizetés annak fönnállása óta 1910. év 
végéig több mint 400 millió K - t t e t t ki. A tartalék gazdag 

díjazása után áz általános mérlegnek tiszta jövedelme 1,229.593 
K - t tesz ki. A kölcsönös túlélési csoport-biztositások 1910.- évi 
felszámolásához a garantirozott tőkének elérhetése végett a 
társaság alapjaiból. 173.379 K - t utalt át. A külön mérlegek 
alapján a társaság jelentékeny hozzájárulásával a haláleseti 
biztositások nyereségosztaléka gyanánt az i p i o . é v r e 1,620.026 K 
került kifizetésre. Ebből az egyes osztaléktervekre 35%, 20%, 
illetőleg a biztosítási tartam mérvéhez képest az évi dijnak 
9%—40.8-ig terjedő összege esik (a mult évi 30%, 20%, ille-
tőleg 39.2%-kal szemben), mig a részvényosztalékot a mult 
évhez hasonlóan 480.000 K-ban, azaz részvényenkint 240 K-ban 
ál lapították meg. 

A Magyar Agrár- és Járadékbank Részvénytársaság igaz-
gatósága, miután az ü g y v i v ő igazgatóság létszámának fel-
emelésére vonatkozó alapszabálymódositás a czégjegyzékbe 
bevezettetett , az ügyv ivő igazgatóságba Barta Arnoldot, Buja-
novics Sándort, nagyenyedi Enyedy Bénit, báró Herzog Pétert, 
Vas Ferenczet és Wolfncr T ivadart kiküldötte. 

Az Atlantica Tengerhajózási Részvénytársaság megtartotta 
ezidei, ezúttal a társaság negyedik üzletévét lezáró rendes köz-, 
gyűlését Kotányi Zsigmond udvari tanácsos elnöklésével. Napi-
rend előtt a közgyűlési elnök meleg szavakkal méltatta Polnay 
Jenő vezérigazgatónak munkálkodását. Áttérve a napirendre, 
fölolvasták az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentését 
az 1910. üzletévről és a vonatkozó zárszámadásokat a 395.428 
korona 11 fillér tiszta nyereség fölosztására vonatkozó javaslat 
kapcsán. Az üzleti- költségek és leírások után tiszta nyereség-
ként mutatkozó 395.428 korona 11 fillérből a részvényeseknek 
8%-os osztalékként (részvényenként 16 korona) 320.000 korona 
jut. A közgyűlés a jelentés egyhangú tudomásvétele és a föl-
osztási javaslatok elfogadása után, az 1911. üzletévre Csajthay 
Ferencz (uj), Dóczi Ignácz, Epslein Sándor, Lers Vilmos dr. 
és Robitsek Henrik Ferencz urak személyében felügyelő-bizott-
ságot választott. A közgyűlést közvetlenül követő igazgatósági 
ülésen Fónagy Ödön dr., Geiger Béla, Oznnich Ferencz és 
Solymáry E . Oszkár főtisztviselők czégvezetőkké neveztettek ki. 

Első Lcányklházasitó Egylet mlrit szőv. Gyermek- és életbiztosité-lntézet 
(Budapest, VI., Teréz-körut 40—42.). Alapíttatott 1863-ban. Folyó év 
április havában 1,935.300 K értékű biztosítási ajánlat nyujtátott be, , és 
1,384.900 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosítási össze-
gek fejében 137.114 K 20 f fizettetett ki. 1911 január 1-töl április 30-áig 
bezárólag 7,131.500 korona értékű biztosítási ajánlat nyújtatot t be és 
5,804.200 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosított összegek 
fejében a folyó évben 505.7G8 korona 42 fillér és az intézet fennállása óta 
17,258.701 korona 45 fillér fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és élet-
biztosítás minden nemével foglalkozik, a legolcsóbb dijtótolok és legelőnyö-
sebb feltételek mellett. 

h e t i p o s t a . 

A lét szimbóluma. A vers rossz. Olyan, mint maga. az 
élet. S a poémának ezt az oldalát nézve, szimbóluma is lehetne 
az életnek. 

Tavaszt vágyva. A fű már kiserkedt az olvadozó hanton. 
Tegye meg hát, amire versében fogadkozik : vesse el a lantot. 

Huszt. H. L. H a súlyt v e t arra, hogy J. D . J. elolvassa 
sorait, küldje el neki kéziratban. 

Ami elmúlt. K iadjuk , de türelmet kérünk. 
Budapest. Sz. J. A két hivatás nagyon jól megfér egymás 

mellett. Vár jon s egy-két év a lat t elválik, hogy érdemes-e a 
lant kedvéért félrelökni a kardot. A »Végig az Alföldön<> czimü 
munkában sok a poézis, ki is adjuk alkalomadtán, de erre 
az egy sikerre nem szabad a jövőt építeni. 

Nem közölhető. Nászinduló. Ti tkok foszlása. Az anyám 
keze. Üres napok estjén. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Ma már mindenki tudja, hogy lakást, bútorozott szobát, 
üzlethelyiséget bérelni, kiadni, ingatlant ugy' a fővárosban, 
mint a vidéken venni, eladni csak H U S Z Á R A . H I R D E T Ő J E 
ut ján lehet. Zrinyi-utcza i . Telefon 81—08. Legmegbízhatóbb 
vállalat. Elsőrangú ajánlatok. Válaszbélyeg mellékelését kérjük. 

Diana sósborszesz elsőrendű fertőtlenitő-eszköz, mely 
szaggatások, szúrások és egyéb fá jdalmak csillapítására ajánl-
ható. K a p h a t ó mindenütt. 

Budapest, 1911. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


